
Srce. 

V večern i , t r u d n i č a s 

se iz t e m i n 

p r i k a ž e b l e d o b r a z 

k o t pr t V e r o n i k i n . 

K a j t repe taš i n n e v e š z a k a j ? 

S a j si p r a v i č n i k v z b o r u l j u d i ! 

P o g l e j n a p r e j , oz r i se n a z a j : 

kr iv ice v t v o j e m srcu n i . 

Š e n i i z tek la kr i 

iz s tar ih r a n ; 

s to le t ja k rvav i 

t o srce d a n n a d a n . 

Ž e b i l e s o v m r a k u r o k e p r e b o d e n e . . . 

K o t p e s t u j e de te m a t i s a m o , 

t a k o s o d r ž a l e srce, vse b o l n o — 

a p r a v i č n i k n i n a š e l kr iv ice n o b e n e . 

R a z p e l i s o r o k č 

n a š i r o m a , 

i n p a l o j e srce, 

ko t d a j e k a m e n , n a t la . . 

Oton Z u p a n č i č . 
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iste d n i p o t e m j e b i l o v r a d o v l j i š k e m g r a d u 

ž i v a h n o g i b a n j e . N a j p r e j j e m o r a l o s k r b n i k 

v L j u b l j a n o , d a si o g l e d a p r i m e r n o s tano-

van j e . P o s r e č i l o se m u j e dob i t i t a k o sta-

n o v a n j e v S p i t a l s k i h u l i c a h , in s iccr v h i š i , 

k j e r j e s t a nova l k a r d i n a l S p i n a . P o u g o d n i 

rešitvi te stvar i s o i zb i r a l i p o h i š t v o , ka te ro n a j b i v m e s t o vze l i . N a t o 

se j e p r i č e l o o d v a ž a n j e o d b r a n e g a p o h i š t v a i n v s a k ( eden se j e od-

pe l j a l t e ž a k p a r i z a r p o G o r e n j s k i n a v z d o l p ro t i d e ž e l n e m u s t o l n e m u 

m e s t u . D n e 31 . j a n u a r j a p a se j e p r i p e l j a l a g r o f o v s k a ob i t e l j . N a 

št ir ih v o z e h se j e p r i p e l j a l a g o s p o d a s s v o j i m i p o s l i . Iz R a d o v l j i c e 

s o b i l i v trd i t e m i o d r i n i l i , a v L j u b l j a n o s o d o s p e l i , ker s o se 

m o r a l i v K r a n j u us tav i t i , še le o k r o g ena j s t e u re . K e r v n a j e t e m sta-

n o v a n j u še n i b i l o vse p r i p r a v l j e n o , s o na ro č i l i o b e d p r i „ D i v j e m 

m o ž u " , k i j e b i l p rv i i n e d i n i l j u b l j a n s k i ho te l z a č a sa k o n g r e s a . 

V s i d i s t i n g v i r a n i tu jc i s o os t a j a l i p r i „ B i d e l m o n u " , k i se j e , k a k o r 

z n a n o , n a h a j a l v n e k d a n j i G r e g o r i č e v i h i š i n a M e s t n e m t rgu . 

G r o f T h u m j e b i l , k a r s m o ž e o m e n i l i , o č e d v e h hčera . S t a re j š a , 

k o n t e s a M o l i , j e b i l a o š a b n a dev i c a , l epo t i c a p rve vrste , a če n a m 

vir i r e sn i co g o v o r e , brez p o s e b n e d u h o v i t o s t i . A r i s t ok r a t i n j a o d n o g 

d o g l a ve , j e o d n a p u h a vse p o k a l o p o n j e j : p o s l a v h i š i , k m e t a n a 

p o l j u n i š te la z a č l o vek a . P r i l j u b l j e n a n i b i l a n i k j e r , i n v g r a d u 

s a m e m se j e v l ač i l a k a k o r m e g l a o d s o b e d o s o b e ; i z o g n i l se j i j e 

v s ak , k d o r se j e m o g e l . 

Č i s t o d r u g a č n a j e b i l a sestra , k o n t e s a E v a L u j i z a . V č a s i se j i 

n i t i p o z n a l o n i , d a j e r o j e n a g ro f i ca . Ž e ko t o t r o k j e s ko r a j v s a k 

d a n u h a j a l a iz g r a d a ter se n a m e s t n e m t r gu i g ra l a z r a d o v l j i š k i m i 

o t roča j i . T u i n t a m se j e ž n j i m i t u d i t ep l a i n neka te rekra t i j e b i l a še 

ce lo t e p e n a , d a j e j o k a j e p r i h i t e l a d o m o v , k jer p a s o j o z o p e t ka-

z n o v a l i , t a k o d a j e b i l a p r a v z a p r a v d v ak r a t t e p e n a . K o j e p o s t a j a l a 

več ja , se j e p a j d a š i l a s k m e t s k i m l j u d s t v o m . Č e j e v i de l a k m e t i č a , 



k o j e o ra l p o l j e , j e p r i s k ak l j a l a k n j e m u ter se s p u š č a l a ž n j i m v 

d o l g e p o g o v o r e o k m e t s k i h p o t r e b a h in n a d l o g a h . P r i h a j a l a j e k 

p l e v i c a m v ž i t o ter k r a m l j a l a ž n j i m i , k a r se j e d a l o . T u d i k m e t s k i h 

f a n t o v se n i o g i b a l a . Č e j e s reča la v e se l o d r u ž b o , k i j e b i l a p r eve č 

p i l a , j e k r i čeče p i j a n č k e ka j r ada sp r av i l a v s t i s ko s t e m , d a j i h j e 

l j u b e z n i v o o g o v o r i l a . Po s t a l i s o m e h k i , i n n i g a b i l o , k i b i i m e l 

p o g u m , v n j e n i n a v z o č n o s t i še d a l j e r a zg ra j a t i . S k r a t k a , g ro f i c a E v a 

L u j i z a j e b i l a l j u b l j e n e c ce le oko l i ce . P o z n a l i s o j o v v s ak i k o č i , a 

t u d i o n a j e p o z n a l a vse , o t r oke in o d r a s l e . K a m o r j e p r i š l a , s o se 

r az ža r i l i o b r a z i . D a j a l a je l j u b e z e n , za to re j j i j e l j u b e z e n p o v s o d 

n a s p r o t i h i t e l a ! P r i t e m p a si n e s m e t e m i s l i t i , d a si n i b i l a v svest i 

g r o f o v s k e g a s v o j e g a r o j s t v a : če j o j e ka j r a z l j u t i l o , j e v e d e l a p r a v 

s p r e t n o p o k a z a t i s v o j e a r i s t o k r a t s ko m i š l j e n j e ! T i s t e čase j e b i l a 

d o p o l n i l a š e s t n a j s t o le to , i n n a r a v n o j e , d a j e b i l a E v a L u j i z a š e 

n e d o l ž n a , k a k o r j e n e d o l ž e n a n g e l p r ed b o ž j i m p r e s t o l o m : p r e g r e š n a 

m i se l se še n i k d a r n i b i l a d o t e k n i l a n j e n e g a srca. B i l a j e cvet v 

p o m l a d i i n s l a n e še n i p o z n a l a ! D a j e p a d l a p o z n e j e s l a n a n a ta 

cvet i n d a g a j e o ž g a l a , d a j e m o r a l r a n o zven i t i , j e b i l a t r a g i č n a 

u s o d a d r o b n e n a š e E v e L u j i z e ! E k s c e n t r i č n a n j e n a d u š a j e t i ča l a v 

š i b k e m te lesu , d a j e E v a L u j i z a p r i š es t na j s t i h s v o j i h let ih b i l a 

v idet i k a k o r i g r a č a , katere si č l o v ek , d a b i j e n e str i , n i t i v r o k o 

n e u p a vzet i . T u d i n e m o r e m o trd i t i , d a j e b i l n j e n o b r a z e k k a k e 

p o s e b n e l e po t e . P o p o t e z a h n i t i l e p n i b i l , a i m e l a j e d v o j e ve l i k i h 

oč i , iz ka ter ih j i j e z r l a na j č i s t e j š a d u š a m e d svet . O b d a j a l j o j e 

svit dev i š t va , i n t e m u se n i m o g e l o d t e g n i t i n i h č e . T u d i k m e t s k o 

l j u d s t v o n e : m o š t v o in ž e n s t v o r a d o v l j i š k e o k o l i c e j e b i l o v se 

p o v p r e k p r e p r i č a n o , d a n i m o č i m i s l i t i si l e p še ž e n s k e , n e g o j e b i l a 

g r a j s k a E v a L u j i z a . O n a s a m a p a o t e m n i n i k d a r p o v p r a š e v a l a , 

o n a s a m a n i v ede l a , č e m u sta n a sve tu m o ž i n p a ž e n a ; s a m o 

vese l j e n a d ž i v l j e n j e m j e d i h a l a , n a d ž i v l j e n j e m in n a d v s e m , ka r 

j o j e o b d a j a l o . 

A v z l i c t e m u m o r a m o i z p o v e d a t i , d a j e E v a L u j i z a , d a s i j e 

k o m a j d o p o l n i l a š e s t n a j s t o le to , g o j i l a v seb i v e l i k o , o g n j e v i t o i n 

s i l o v i t o s t ras t : b i l a j e v c e l em p o m e n u b e s e d e z a l j u b l j e n a , i n s icer 

v m o š k e g a , i n ka r j e n a j h u j š e , b i l a j e z a l j u b l j e n a v o ž e n j e n e g a m o ž a ! 

T a strast j i j e p o l n i l a d u š o ter j i p re t r esava l a š i b k o te lo . 

P r e d m e t u m l a d e n š k o - o t r o č j e s v o j e l j u b e z n i j e b i l a vsa v d a n a , v se 

m i s l i n j e n e d r o b n e g l a v i c e s o se p r e d l e o k r o g n j e g a ! N j e g o v a 

p o d o b a j i j e z r l a n a s p r o t i , k a m o r j e p o g l e d a l a : z m o d r e g a n e b a i n 

s s n e ž e n e g a g o r o v j a , k i o b d a j a r a d o v l j i š k o r a v n i n o . Pr i tej l j u b e z n i 
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p a si E v a L u j i z a n i p r eds t av l j a l a n i č h u d e g a , n i č p r e g r e š n e g a ; t u d i 

j e d o b r o vede l a , d a j e o ž e n j e n , d a i m a o t r oke . T o v se p a n i b i l a 

n i k a k a z a p r e k a : o n j i j e b i l vse , n j e m u j e b i l p o s v e č e n v s a k d i h , 

n j e m u s o b i l e p o s v e č e n e še ce lo n j e n e s an j e . V ča s i m u j e d a j a l a 

p r e d n o s t p r e d r o d n i m s v o j i m o č e t o m , k i g a j e v e n d a r t a ko p r i s r č n o 

l j u b i l a . B i l a j e s icer o t roč j a l j u b e z e n , a z v e l i k o s t ras t jo se j e za-

g r i z l a i n z a j e d l a v d e v i š k o b i t j e . K o n č n o p a j e u b o g a E v a L u j i z a 

n a g r m a d i te n e s r e č n e l j u b e z n i z g o r e l a i n p o g i n i l a , ker r a v n o dru-

g a č e b i t i n i m o g l o ! 

D a j e b i l a h i š a g r o f a T h u r n a č rno-žo l t a o d t e m e l j a d o s t rehe , 

se z a t iste čase s a m o o b seb i u m e . Pr i t ak i h r o d b i n a h t u d i d a n e s 

n i d r u g a č e ! P r ed v e r o v B o g a je b i l a t e d a n j i m p l e m i č e m vera v di-

n a s t i j o ! K d o r č i ta t a č a s n e č a s o p i s e a l i d r u g e l i s t i ne , si s ko r a j pred-

očeva t i n e m o r e te s u ž e n j s k e v d a n o s t i d o v l a d a j o č e d i n a s t i j e . C r no-

žo l t i d u h j e p reveva l g r a d r a dov l j i š k i , a p reveva l j e t u d i v s a k e g a 

p o s a m e z n e g a č l a n a g r o f o v s k e ob i t e l j i . A k o se j e i z p r e g o v o r i l o i m e 

cesar ja F r a n c a , j e o d l o j a l n o s t i v se o t r p n i l o . D a b i se b i l a n a h a j a l a 

k a k a p e g a n a i m e n u tega v l a d a r j a , k a j t a kega s a m o m is l i t i j e b i l 

n a j h u j š i s m r t n i g r e h ! G l a v n i s teber v l a d a r sk i r o d o v i n i p a je b i l 

k n e z M e t t e r n i c h , z a t e g a d e l j j e b i l T h u r n o v i m v z o r v seh d r ž a v n i k o v , 

d i p l o m a t v seh d i p l o m a t o v . B i l j i m j e več j i o d vseh g e n e r a l o v , k i 

s o r a zb i l i N a p o l e o n o v o m o č p o n e m š k i h b o j i š č i h , s k r a t k a : k n e z 

M e t t e r n i c h j e b i l T h u r n o v i m n e k a j n a d n a r a v n e g a , n e k a k m a l i k , ka-

t e r e m u s o n e p r e n e h o m a k ad i l i . D a b i t ist i , k i s o s s v o j o k r v j o po j i l i 

o m e n j e n a b o j i š č a , k i s o K o r z o v o p o g u b o p o p l a č a l i z l a s t n i m s v o j i m 

ž i v l j e n j e m , i m e l i k a j z a s l u g , n a t o se v h i š i g r o f a T h u r n a n i t i mi-

s l i l o n i . V s e z a s l u g e s o š le e d i n o le k n e z u M e t t e r n i c h u : ta j e v se 

d o s e g e l , ta je p r e g n a l iz E v r o p e n e z n o s n e g a f r a n c o s k e g a u z u r p a t o r j a , 

ta j e b i l e d i n i s teber , n a k a t e r em j e s l o n e l a sreča d r ž a v e i n m o č 

p resve t l e d i n a s t i j e . V s e k d a r j e V e n c e s l a v g r o f T h u r n g o v o r i l le v 

d i t i r a m b i h o M e t t e r n i c h u , i n ti d i t i r a m b i n i s o v n j e g o v i h i š i n i k d a r 

p o t i h n i l i ! I n k a k o r n e b e š k o r o s o j i h j e j e m a l a v se m l a d a d u š a 

E v e L u j i z e i n v srcu n j e n e m j e stal p res to l , n a k a t e r em je k a k o r 

p a g o d a iz z l a t a n o č in d a n k ra l j eva l k n e z Me t t e r n i c h . Ta k n e z j e 

b i l p r e d m e t t ist i ve l i k i i n g l o b o k i l j u b e z n i , ki j e p o l n i l a n a š o n e ž n o 

i n l j u b k o E v o L u j i z o . V z o r v s eh v z o r o v j i j e b i l , v n j e m s o se 

o s r e d o t o č i l e vse n j e n e že l j e , n j e m u sta b i l a v d a n a n j e n o t e l o i n 

n j e n a d u š a ! 

K o j i j e b i l a m a t i p o v e d a l a , d a s o se stvar i t a k o z a s u k a l e , d a 

se v e n d a r p rese l i j o n a k o n g r e s v L j u b l j a n o , j o j e ho t e l a v p r v e m 



t r e no t ku z a pu s t i t i z aves t i n kri j i j e zas i l i l a k s rcu , d a j i j e b i l 

o b r a z e k be l k a k o r sveča . N a t o p a se j e p o t o p i l a v v a l o v e g l o b o k e 

sreče i n vse ko t i č ke n j e n e g a srca j e p r e p l u l a e n a m i s e l : n j e g a 

v ide t i , ž n j i m g o v o r i t i ! 

D n e 31 . j a n u a r j a j e p r i š l a to re j E v a L u j i z a s s v o j i m o č e t o m 

v L j u b l j a n o . B i l j e l e p i n s o l n č n a t d a n , ka r C o s t a p o s e b e j o m e n j a 

v s v o j e m d n e v n i k u . V t e m , k o se j e p r i „ B i d e l m o n u " p r i p r a v l j a l 

o b e d , j e š l a g r o f o v s k a ob i t e l j v n a j e t o s t a n o v a n j e . B i l o j e v n j e m 

še vse v n e r e d u in p o s l i s o i m e l i d o v o l j o p r a v i l a . S t a re j ša k o n t e s a 

se j e k a k o r r a z ž a l j e n a b o g i n j a iz O l i m p a u s e d l a k o k n u v e d i n i 

z a k u r j e n i s o b i , k a m o r s o sp rav i l i t u d i s t a rega g ro f a , k a t e r e m u se 

j e m e d d o l g o in p u s t o v o ž n j o b i l o z d r a m i l o t r g a n j e p o u d i h . Zd i-

h o v a l i n j eča l j e , p a le b o l j p o t i h e m , ker se j e n e p r e s t a n o teš i l 

z d o l g i m p i s m o m r a k o v n i š k e g ro f i n j e . M a t i g r o f i n j a , k i j e b i l a p rak-

t i čna g o s p o d i n j a , se j c t a k o j po l a s t i l a de l a i n p o s l o m z a u k a z a v a l a , 

d a se j i j e ka r če lo r os i l o . M l a j š a hč i — s tare jša j e i t ak m o r a l a 

b i t i p r i b o l n e m oče tu — b i j i m o r a l a p o m a g a t i . T o p a m a l i E v i 

L u j i z i n i b i l o č i s to n i č v š e č ; k a k o r s t režek se j e i z m u z n i l a i z p r e d k r i l 

s t r o ge ma t e r e . O d e l a se j e v g o r k o o g r i n j a l o ter si z a v i l a o b r a z e k 

v g r o z n o š i r ok k l o b u k (k i j e b i l t eda j v m o d i ) , d a j e g l e d a l a i z p o d 

n j e g a s s v o j i m o b r a z k o m k a k o r č m r l j iz š i r o k e g a , m a h o v i t e g a g n e z d a . 

N a t o p a j e k a k o r p o d l a s i c a z d r k n i l a p o s t o p n i c a h n a v z d o l i n s k o r a j 

p r e g l a s n o se j e z a s m e j a l a , k o j e s t op i l a v s o l n č n o o b s i j a n e Š p i t a l s k e 

u l ice . P l a h o se j e o z r l a o k r o g , če j e n i m o r d a k d o č u l , a n a t l a k u 

n i b i l o n i k o g a r . N a b l i ž n j e m š e n k l a v š k e m z v o n i k u j e u d a r j a l o p o l u -

d v a n a j s t i h , s o l n c e p a j e s i j a l o s p o m l a d a n s k o g o r k o t o . Še v e d n o 

j e p l a m t e l o v n j e j : n j e g a v ide t i , n j e g a k n e z a M e t t e r n i c h a ! Č e j e ž e 

m o r a l a E v a L u j i z a v L j u b l j a n o , j e ho t e l a p r e j k o p r e j zret i s v o j v z o r 

o d o b l i č j a d o o b l i č j a . N i g a b i l o z a d r ž k a , k i b i j i b i l d e l a l o v i r e 

pr i t e m . Ž e v R a d o v l j i c i j e č u l a , d a se d i p l o m a t j e o k o l i p o l d n e 

i z p r e h a j a j o p o L a t e r m a n o v e m d r e v o r e d u : z a t e g a d e l j j e o d h i t e l a č rez 

F r a n č i š k a n s k i m o s t n a r a v n o s t p ro t i d r e v o r e d u . Z a v e d a l a se j e s icer , 

d a j o b o d o d o m a p o g r e š a l i ; p a n i č n e de , o n a j e h o t e l a v i de t i 

s v o j e g a M e t t e r n i c h a ! D o s p e l a j e v n e k d a n j e S l o n o v e u l i c e ; b i l e s o 

p r a z n e . N e k a j k o r a k o v p r ed n j o j e s t o p a l m l a d d i j a k v t e m n i , d o l g i 

s u k n j i . P o s t a v a t ega č l o v e k a se j i j e v i de l a z n a n a . G l e d a l j e ves č a s 

p r e d se v z e m l j o , k a k o r d a je z a m i š l j e n v g l o b o k e p r o b l e m e . T u d i 

t o g l e d a n j e j o j e s p o m i n j a l o n a n e k o g a , d a s i v ' p r v e m h i p u n i v e d e l a 

n a k o g a . T u d i ti k o d r i , k i s o se i z p o d k l o b u k a u s i p a l i , j i n i s o b i l i 

n e z n a n i . A l i s e d a j se j i j e v z b u d i l s p o m i n ! T a č l o v e k n i b i l n i h č e 



d r u g i n e g o t ist i d i j a k iz V r b e , k i j o j e p r e t ek l o po l e t j e p o u č e v a l p a r 

mesecev v z g o d o v i n i , n e d a b i b i l d o s e g e l p o s e b n i h u s p e h o v . P a č 

p a se j e ves č a s m e d p o u k o m p r a v i z v r s t n o z a b a v a l a z neokre t-

n o s t j o s v o j e g a uč i te l j a , ka tere n i m o g e l za ta j i t i , k a d a r j e pr i še l v 

g o s p o s k e s o b a n e v r a dov l j i š k i g r a j š č i n i . 

„ P r e š e r e n ! " j e ž i v a h n o z ak l i c a l a . D a b i m u b i l a p r i voš č i l a pri-

d e v e k „ g o s p o d " , j i n i t i n a u m n i p r i š l o , k o j e b i l a v z g o j e n a v d u h u , 

d a j e t a k d i j a k k v e č j e m u p o l č l o v e k . D o m a s o j i i tak v e d n o zab i-

čeva l i , d a m o r a z l j u d m i te vrste g o v o r i t i v tretj i o s e b i ; t o j e b i l a 

takra t p r av m o č n o r a z š i r j ena p u h l o g l a v a n a v a d a pr i v i š j i g o s p o d i . 

„ P r e š e r e n ! " j e z ak l i c a l a , „ ka j p a o n tu d e l a ? " 

N i t i o b č u t i l a n i , d a t iči v n j e n e m v p r a š a n j u ka j ž a l j i v e g a . 

F r a n c e P re še ren p a j e b i l t eda j v z a d n j e m letu f i l o zo f i j e i n z a še l 

j e b i l t u d i v d e m o k r a t s k o d r u ž b o A n d r e j a S m o l e t a . S n e l j e s icer 

k l o b u k z g l a v e , a s r e p o j e p o g l e d a l p ro t i v p r a š a l k i . 

„ R a v n o t o , k a r d e l a — o n a ! H o d i m ! " j e o d g o v o r i l p i k r o . 

O d z a č u d e n j a s o se j i o d p r l a u s t e c a : „ M o j B o g , a l i n a j v a m 

r e č em v i ? K a k o b i m e o z m e r j a l a sestra M o l i , če b i z v e d e l a ! " 

„ V i ! k o n t e s a E v a L u j i z a , i n č i s to n i č d r u g a č e ! T o j e m o j a 

p r av i c a in d a l a m i j o j e f r a n c o s k a r e v o l u c i j a ! " 

D e b e l o g a j e g l e d a l a : „Sve t a M a r i j a , r e v o l u c i j o n a r ste t u d i ! " 

M r z l o j o j e z a v r n i l : „ Č a s i s o tak i , d a se p o r a j a j o r e v o l u c i o -

na r j i n a v s eh s t r a n e h ! I n ostr i n o ž , k o n t e s a E v a L u j i z a , se v s i l j u j e 

s a m o b seb i n a j n e d o l ž n e j š i m v r o k o ! " 

„ J e z u s ! J e z u s ! o d k o d i m a t e v se t o ? " 

„ D a ču j e te m o j e g a p r i j a te l j a S m o l e t a , b i še b o l j s t rme l i , k o n t e s a 

E v a L u j i z a ! " 

„ K a j h o če t e z o s t r i m n o ž e m ? V i se s a m o ša l i te , g o — s p o d 

P r e š e r e n ! " — T a „ g o s p o d " j i j e t a k o n e r a d p reko ra č i l r o ž n a t e u s t n i ce . 

„ P r a v t i h o v a m p o v e m ! " O z r l se j e o k r o g , i n ker n i b i l o ni-

k o g a r , j e š e p n i l p ro t i n j e j : „ K n e z u M e t t e r n i c h u b i g a z a b o d e l v p rs i 

i n p o n o s n o b i v z k l i k n i l : S i c s e m p e r t y r a n n i s ! " 

V s e j e z a v r e l o p o t a nk i gro f ic i . T u p r ed n j o j e b i l č l o v ek , k i 

b i m o g e l k n e z u M e t t e r n i c h u n o ž z a b o s t i v s r c e ! B i l o j i j e , k a k o r 

b i b i l n j e j s a m i n o ž z a b o d e n v p rs i , i n n i z k e h i š i ce v u l i c i s o se 

p r i če l e s u k a t i p r ed n j e n i m p o g l e d o m . Z r o k o se j e m o r a l a op re t i 

n a s t eno , p o t e m p a j e z a j e č a l a : 

„V i se s a m o Šalite, P r e š e r e n ! V i r e s n o n a k a j t a k e g a n e 

m i s l i t e ! " 



„ Č i s t o r e s n o ! J a z i n A n d r e j S m o l e , o b a m i s l i v a t a k o ! Svo-

b o d n o v a m , d a n a j u o vad i t e , k o n t e s a E v a L u j i z a ! " 

J e li p r a v č u l o n j e n o u h o ? B i l a j e z d r a v e g a in č i s t o k r v n e g a 

p l e m e n a ta g r a j s k a g ro f i ca iz R a d o v l j i c e . T a k o j se j i j e z j a s n i l o 

p r ed o č m i . T u p red n j o j e č l o v ek , ki j o p o z i v l j e , n a j p o s t a n e de-

n u n c i j a n t i n j a ! O n a , k o n t e s a E v a L u j i z a ! K r e p k o se j e p o s t a v i l a p r e d 

n j e g a , g a p r e m e r i l a o d n o g d o g l a v e ter i z p r e g o v o r i l a p o č a s i : 

„G r o f i c a T h u r n o v a n i p o l i c a j ! " N a t o g a j e še e n k r a t p r e m e r i l a 

o d n o g d o g l a v e ter d o s t a v i l a o š a b n o , s t r u p e n o in z a n i č l j i v o : 

„ O n j e p r i s m o j e n č l o v e k ! Z b o g o m ! " 

M a l a o seb i c a se j e n a p i h n i l a k a k o r ž a b i c a n a ve j i i n e n a k a 

u ž a l j e n i kra l j ic i j e o d š l a , k o g a j e p o p r e j še z a d n j i k r a t o b s u l a z 

i s k r i c am i r a z l j u č e n i h s v o j i h oč i . 

G l e d a l j e t o l i k o časa z a n j o , d a se m u j e sk r i l a z a o g l o m 

M a l i č e v e h i še . 

„ S e d a j si j i h i z vede l a , o š a b n a k o n t e s a ! " j e de j a l s a m pri s e b i . 

„ V d r u g i č p a n e n a d l e g u j l j u d i , k i s o b o l j š i o d t e b e ! " 

E v a L u j i z a j e d o s p e l a v d r evo r ed . B i l o j e m a l o i z p r e h a j a l c e v 

v n j e m , a s ko r a j z a v s a k i m d r e v e s o m j e t iča l p o l i c a j , k a r j e p r i č a l o , 

d a j e n e k a j „ v i s o k i h " s u v e r e n o v n a i z p r e h o d u . M e d d v a n a j s t o i n 

e n o s o v l ada r j i k a j r ad i z a h a j a l i v d r e v o r e d . O b d a j a l j i h j e k o r d o n 

s t r a ž n i k o v , ker se t eda j še n i k a k o r n i b i l p o z a b i l S a n d a s m r t o n o s n i 

a ten ta t n a r u s k e g a d r ž a v n e g a sve t n i k a K o t z e b u e j a . E v i L u j i z i n i n i h č e 

b r an i l v h o d a i n p r av k m a l u se j e n a h a j a l a p o d k o s t a n j i , ka te r i h j e 

d a n d a n e s ž e v e l i k o p a d l o , b o d i s i o d v i h a r j a , b o d i s i p o d sek i ro . T i s t e 

d n i j c b i l a rast teh k o s t a n j e v še p r av p o n i ž n a , t akra t j e b i l s l a v n i 

n a š d r evo r ed t a k o r e k o č r a v n o k a r i z l eze l iz j a j c a , če se s m e m o t a k o 

i z r a z i t i . 

E v a L u j i z a n i m o g l a p o z a b i t i , k a r se j e b i l o z g o d i l o . V e n o m e r 

j e š epe t a l a p r e d s e : „Ta k m e t ! D a si le u p a k a j t a k e g a g o v o r i t i ! " 

N a s p r o t i j i p r i de t a d v a v i s o k o r a s l a g o s p o d a . B i l a sta s icer ci-

v i l n o o b l e č e n a , a v e n d a r se j i m a j e p o z n a l o , d a sta v o j a k a . K e r 

sta b i l a z av i t a v p l a š č a , se j i m a n i s t a d o b r o v i d e l a o b r a z a . P r v i j e 

h o d i l n e k a j n a p r e j ter i z p r e g o v o r i l t u i n t a m k a k o b e s e d o z d r u g i m . 

Z a d n j i j e p a z i l n a v s a k k o r a k s p r e d a j i d o č e g a , i n kar v i d e l o se j e , 

k a k o j e l ov i l v s a k o b e s e d o , d a b i j e le n e p res l i š a l . K a z a l j e na j-

več j i r espek t d o o n e g a , k i j e p o č a s i , a p o n o s n o k o r a k a l p r ed 

n j i m ! , 

„ V e d e t a se , k a k o r d a sta t u j c a , " si j e m i s l i l a E v a L u j i z a , „ i n 

z a t o sta g o t o v o s k o n g r e s a ! " 



N a t o j e p o s t a l a p o z o r n a n a p o n o s n o h o j o p r v e g a i n z a p a z i l a 

j e t u d i v i s o k o s po š t l j i v o s t , s k a t e ro j e d r u g i o s t a j a l z a o n i m . Kr i 

j i j e z a l i l a m o ž g a n e k i p r ed p o g l e d o m j i j e h o t e l o m r a č n o p o s t a t i ! 

„ T o j e M e t t e r n i c h ! K n e z Me t t e r n i c h s a m ! " N i h č e d r u g i n i s m e l 

s t e m p o n o s o m ko r ak a t i k a k o r le n j e n k n e z M e t t e r n i c h ! 

T a h i p n a m i s e l j o j e s s i l o t i ra la k n j e m u , k i j e m o r a l b i t i 

M e t t e r n i c h . K o j e s ta la p r e d n j i m i n j e o n i n e k a k o s t r m e o b s t a l , 

j o j e o b š l a d e v i š k a s r a m e ž l j i v o s t . P o g u m j o j e z a pu s t i l i n k a k o r 

o b s t r e l j e n a g o l o b i c a j e t i ča la p r e d n e z n a n c e m , k i j e o dv i l s v o j o b r a z 

i z p o d p l a š č a ter vp r l v a n j o h i s t o r i č no-k r a sno s vo j e o k o , p o d k a t e r im 

j e s vo j č a s b a j e k o p r n e l a še ce lo d i v n o l epa p r u s k a L u j i z a ! 

„ G o s p i c a ? " j e v p r a š a l p r i j a z n o v f r a n c o s k e m j e z i k u . 

„ G o s p o d ! " j e z a j ec l j a l a v i s t em j e z i k u . 

I z t egn i l j e r o k o ter j i v z d i g n i l g l a v i c o , da se m u j e p o d ši-

r o k i m k l o b u k o m k a k o r r deč cvet p r i k a z a l n e ž n i n j e n o b r a z e k . Z r l a 

s ta si iz oč i v o č i , a o n k o t i z k u š e n p o z n a v a t e l j ž e n s k e l e po t e je 

t a k o j u m e l p recen i t i p i k a n t n o r as t l i n i co p r ed s a b o . E v a L u j i z a p a 

n i o p a z i l a d r u g e g a n e g o le m i l o b o n j e g o v e g a p o g l e d a . Z a r o j i l o j i 

j e p o g l a v i : „ T a k e o č i m o r e ime t i s a m o k n e z M e t t e r n i c h ! " 

O j a č i l a se j e ter v p r a š a l a p o g u m n o : „Sve t l o s t s le v e n d a r k n e z 

M e t t e r n i c h ? " 

R a h l o se j e z a s m e j a l : „ N e , g o s p i c a , d a s i b i včas i ho te l b i t i 

n a n j e g o v e m m e s t u ! " 

„ O j , k a k a š k o d a ! " j e v z d i h n i l a . 

T u se j e o b r n i l n e z n a n e c k s v o j e m u s p r e m l j e v a l c u ter izpre-

g o v o r i l z z a p o v e d u j o č i m g l a s o m : „ V o l k o n s k i ! P o g l e j p o d r e v o r e d u , 

n i l i t u sve t l os t M e t t e r n i c h ? I n s e m g a p r i v e d i ! " 

V o l k o n s k i j e o dh i t e l , k a k o r b i g a s a p a ne s l a . 

„ V č a s i b i ho te l b i t i n a n j e g o v e m m e s t u ! " T e h b e sed g ro f i ca 

n i p r e s l i š a l a i n t a k o j j e m i s l i l a , d a j e g o t o v o n j e n n e z n a n e c m o ž , 

k i s l u ž i p o d M e t t e r n i c h o m , k i m u j e v čas i n e v o š č l j i v , k a k o r s o vs i 

u s l u ž b e n c i n evo š č l j i v i s v o j i m n a č e l n i k o m . 

„ D o k l e r n e p r i d e M e t t e r n i c h . . . " 

„ P r o s i m , k n e z M e t t e r n i c h ! " se j e p i k i r a n o vp le t l a v m e s . 

„ D o k l e r n e p r i d e k n e z M e t t e r n i c h , g o s p i c a — ! " 

„ K o n t e s a , p r o s i m , k o n t e s a ! " 

K e r j e v ede l a , d a n i m a M e t t e r n i c h a p r ed s e b o j , j i n e z n a n e c n i 

n i č k a j i m p o n i r a l . Z a t o r e j j e o d n j e g a z ah t eva l a , k a r se j i j e spo-

d o b i l o . M o ž se j e ho te l n e k a j r a zbu r i t i , p a se j e u k r o t i l : g a l a n t n o 

j e p o s e g e l p o n j e n i rok i ter j o s t i sn i l p o d p a z d u h o . 



„Pr i b o ž j i h n e b e s i h , " j e d e j a l , „ v a m j e t e ž k o us t reč i , k o n t e s a ! 

D o k l e r tore j n e p r i de k n e z Me t t e r n i c h , p r i vo š č i t e m i čas t r a z g o v o r a , 

k o n t e s a ! " 

V d a l a se j e tej g a l a n t n o i z r a ž e n i že l j i . A ker n i b i l k n e z Me t-

te rn i ch , j e n i d a l j e z a n i m a l . O b r a z a , ki g a A p o l o n n i m o g e l kras-

n e j š e g a ime t i , n i t i o p a z i l a n i . P a č p a j e o p a ž a l a , d a j e v s ak , k i sta 

g a s reča la , p o z d r a v i l n j e n e g a s p r em l j e v a l c a . S e g a l a m u j e k o m a j d o 

r a m e in z a t e g ade l j se n i č u d i l a , k o s o i z p reha j a l c i o b s t a j a l i ter g l e d a l i 

z a n j i m a . P r i š l o j i j e n a u m , d a j e s l a vn i — d a n e s p r a v i m o s l abo-

g l a s n i — G e n z d e s n a r o k a k n e z a Me t t e r n i c h a . T a k o j si j e m i s l i l a : 

„ G e n z j e ! " I n ho t e l a j e b i t i ž n j i m z e l o p r i j a z n a , ker j e b i l r a v n o 

d e s n a r o k a n j e n e g a M e t t e r n i c h a . 

„ K a k o r v i d i m , k o n t e s a , " j e i z p r e g o v o r i l s p r e m l j e v a l e c , „ z e l o 

go r i t e z a n a š e g a M e t t e r n i c h a ! " 

N a š e g a M e t t e r n i c h a ! T i be sed i c i j i n i k a k o r n i s ta b i l i v šeč , a 

p o g o l t n i l a j u j e v e n d a r . 

„ K d o b i g a n e l j u b i l ! " j e o d g o v o r i l a p o n o s n o . „ V s a j j e v e n d a r 

n a j ve č j i m o ž , kar j i h ž i v i v E v r o p i ! " 

„ N a j v e č j i ? " 

„ N a j v e č j i i n n a j m o g o č n e j š i ! " 

„ T u d i n a j m o g o č n e j š i ! " N e z n a n e c sc j e d o k a j s u m l j i v o , s ko r a j 

s a t i r i č no z a s m e j a l . 

„ N e sme j t e se, g o s p o d ! " se j e o d r e z a l a o d l o č n o . „ K d o p a 

j e i z g n a l k o r š k e g a r o p a r j a iz E v r o p e , č e n e k n e z M e t t e r n i c h ? " 

Z o p e t sc j c z a s m e j a l ter d o s t a v i l : „ N e k a j z a s l u g i m a j o d r u g i t u d i ! " 

„ K d o n e k i ? " 

„ R e c i m o , car A l e k s a n d e r ! " 

„ C a r A l e k s a n d e r ? K a j p a č m i s l i t e ! Ses t ra M o l i p r av i , d a j e 

l i bera lec , a j a z g a t u d i iz d r u g i h v z r o k o v n e l j u b i m ! " 

„B i m i n e ho te l i p o v e d a t i teh v z r o k o v , k o n t e s a ! " 

O b s t a l a s t a ; i z p o d š i r o kega k l o b u k a s o se j i svet i le o č i k a k o r 

r a z l j u č e n e m u j e ž u . 

„ Č e j i h hoče te vede t i — ker i m a d r u g e ž e n s k e r a d ! " 

„ D r u g e ž e n s k e " — se j e z a č u d i l . „ V r a g a ! o d k o d to ves te , 

k o n t e s a ? " 

„Ses t ra M o l i p r av i , d a t ista ž e n s k a , t ista K r ü d e n e r j e v a n i b i l a 

kar t a k o n a r u s k e m d v o r u in d a j e car ica i m e l a do s t i k r a t r deče ob-

j o k a n e o č i r ad i n j e ! A l i n i g r d o to , g o s p o d ? " 

S t r u p e n o s o šv i ga l i p o g l e d i p ro t i n j e m u . A g o s p o d se j e s m e j a l , 

d a se j e v se t res lo n a n j e m . 



B a r b a r a J u l i j a n a b a r o n i c a K r ü d e n e r j e v a , k i j e leta p o p r e j s 

s v o j i m i p i e t i s t n i m i p r i s m o d a r i j a m i s traš i la p o E v r o p i , se j e šte la v 

is t in i m e d p r i j a t e l j i c e-A l ek s and r a P a v l o v i č a . ö o t o v o j e , d a to pr i ja-

te l j s tvo — ker j e b i l a b a r o n i c a p r i z n a n o g r d a ž e n s k a in ž e t u d i 

prece j p r i l e t n a , k o se j e s e z n a n i l a s c a r j e m — n i i m e l o n i č e s a r pol t-

n e g a n a seb i . 

S p r e m l j e v a l e c E v e L u j i z e se j e tore j tresel o d s m e h a . K o n č n o 

p a j e d e j a l : „ N e s r e č n a b a r o n i c a J u l i j a n a ! K o b i s a m a č u l a ka j 

t a k e g a , k o l i k o b i t rpe l a p o b o ž n a i n p r i l e t n a ta ž e n i c a ! " 

„N i č , n i č n e g o v o r i t e ! " j e č e b l j a l a k o n t e s a . „ N e k a j j e ž e b i l o , 

s icer b i sestra M o l i n e g o v o r i l a o t e m ! " 

S p r e m l j e v a l c a E v e L u j i z e n i ho te l m i n i t i s m e h . M a l a g ro f i c a 

j e s m a t r a l a to z a o s e b n o ž a l j e n j e i n ž e j e ho te l a vz ras t i ter pos t a t i 

n e v l j u d n a . V t i s t em h i p u p a j e p r i h i t e l p o d r e v o r e d u n a v z d o l k n e z 

V o l k o n s k i i n ž n j i m j e h i te l k n e z M e t t e r n i c h . O b e m a j e s ko r a j s a p e 

z m a n j k o v a l o , t a k o se j i m a j e m u d i l o . 

O p a z i l j o j e g o s p o d , ki j e v o d i l E v o L u j i z o . G l a s n o j e z a k l i c a l : 

„ T u s e m , k n e z M e t t e r n i c h , tu s e m ! " 

Ž e n a pe t k o r a k o v j e sne l k n e z Me t t e r n i c h k l o b u k ter se j e 

g l o b o k o , p r av g l o b o k o p r i k l o n i l . 

„ T u s e m , k n e z M e t t e r n i c h , " j e n a d a l j e v a l o n i m i l o s t i v o , „ i n 

d ovo l i t e , sve t los t , d a v a s p r e d s t a v i m na j ve č j i v a š i čas t i lk i , k a r j i h 

šteje s tara E v r o p a ! " 

I n p r a v c e r e m o n i j o z n o j u j e s e z n a n j a l : „ K n e z M e t t e r n i c h ! 

K o n t e s a — za B o g a , s v o j e g a i m e n a m i p a še n i s te p o v e d a l i ! " 

„ E v a L u j i z a T h u r n o v a ! " j e z a s t o k a l a s ko r a j n e z a v e s t n a . K a m 

j e b i l a v s l e d s vo j e l a h k o m i s e l n o s t i z a š l a ! Č e m u n i o s t a l a d o m a pr i 

sestr i M o l i ? 

„To re j k o n t e s a E v a L u j i z a T h u r n o v a ! " 

K n e z Me t t e r n i c h se j e v i t e š ko p r i k l o n i l r e k o č : 

„ P r e m i l o s t i v i ste, v e l i č a n s t v o ! " 

V e l i č a n s t v o ! K a k o r d a j e t rešč i l o v n j o , t a k o j o j e p r e s u n i l a 

ta b e s e d a . K j e j e i m e l a o č i ? B o g j o j e b i l u d a r i l s s l e p o t o ! B i l j e 

s a m car A l e k s a n d e r i n n j o j e v o d i l p o d p a z d u h o s s a b o ! N j o , ne-

z n a t n o E v o L u j i z o T h u r n o v o ! Po č a s t i l j o j e s s v o j o l j u b e z n i v o s t j o , 

s p r i j a z n o c e s a r s ko s v o j o b e s e d o ! I n o n a ? P r i p o v e d o v a l a m u je 

reči , k a k r š n i h n i še n i k d a r č u l o n j e g o v o cesa r sko u h o ! V s t r o g o 

m o n a r h o v s k e m d u h u v z g o j e n a k o n t e s a se j e o d g l o b o k e g a in resnič-

n e g a k e s a n j a v s a p o t i l a ! V h i p u j e l e ž a l a n a k o l e n i h p r e d n j i m , 

p o l j u b o v a l a m u b e l o r o k o ter j o m o č i l a s s o l z a m i . Z a i h t e l a j e : 



„ O d p u s t i t e , v e l i č a n s t v o ! " 

T a k o j j o j e car A l e k s a n d e r v z d i g n i l i n b i l j e t o l i k o g a l a n t e n , 

d a j i j e z l a s t n o r o k o o čed i l o b l e k o , k i se j i j e b i l a pr i k l e č a n j u 

n e k a j z a m a z a l a . S k l o n i l se j e , j i p o l j u b i l rdeče l ice ter i z p r e g o v o r i l : 

„ D a se k m a l u z o p e t v i d i v a , l j u b a E v a L u j i z a ! " 

N a t o j e o d š e l . L j u b i E v i L u j i z i p a se j e v i d e l o , d a j e v ne-

bes i h ! M e d t em s o j o b i l i d o m a p o g r e š a l i i n vse s t a n o v a n j e s o 

razbrska l i za n j o . Ž e se j i h j e p r i j e m a l a s k rb , d a se n i m o r d a pri-

pet i l a k a k a nesreča . O k o l i e n e se j e z a č u l o p r ed h i š o š u m e n j e . 

K o n t e s a M o l i o d p r e o k n o , d a v i d i , k a j je . T o š u m e n j e j e s p r a v l j a l a 

v z v e z o s s v o j o sestro . 

N i se m o t i l a . S p o d a j v u l i c i j e t i ča la E v a L u j i z a v t o l p i s tar ih 

i n m l a d i h d i p l o m a t o v . M e d n j i m i je b i l t u d i k n e z M e t t e r n i c h . N j e n a 

sestra se j e z v e l i k i m p o g u m o m n a vse s t ran i r a z g o v a r j a l a i n o b i l o 

j e b i l o g l a s n e g a v i k a i n s m e h a . Pr i s l o v e s u s o si s t i ska l i r o ke , 

k a k o r d a s o star i i n n a j b o l j š i z n a n c i . 

T a k o se j e v p e l j a l a k o n t e s a E v a L u j i z a n a l j u b l j a n s k i k o n g r e s . 

(Dalje v prihodnjem letniku.) 

Jaz vem . . . 

Z a j t vo j e s o k o l j e o k o 

zre še t a k o h l a d n o i n s m e l o , 

n a j l a ž e ! — a h , j a z v e m , k a k o 

v n o č e h te srce j e b o l e l o ! 

J a z v e m , d a v s p o m i n u n a m e , 

v s p o m i n u n a s a n j e r a zsu te 

b o d o č n o s t i s l u t i š g o r j e , 

ž i v l j e n j a n e s k o n č n e m i n u t e ! 
Vida. 

f 
Pol jub. 

o l j u b l j a s o l n č n i ž a r ek 

n a vr tu r o ž n i cvet — 

p o l j u b l j a h l a d n a rosa 

g a v t ih i n o č i spe t . . 

I n v l i v a m u ž i v l j e n j e 

p o l j u b i n v l i j e s m r t — 

k o h l a d n a -slana p r i d e 

p o l j u b l j a t r o ž n a v r t ! — 

M. P. Nataša. 



• Janez Trdina/ 
Avtobiografska pisma. 

Prijavlja dr. Fr. Derganc. 

(Dalje.) 

es to se N e m c e m n e p o s r e č i j o n i t i p r o z a i č n i 

sp i s i , p r e v o d i t u j i h p e s n i k o v p a j i m š e p l j e j o 

n a v a d n o n a o b e n o g i . K a k o o k o r n o , š t o r as to 

i n p r i s i l j e n o j e p re l o ž i l n . pr . V o s s H o m e r j a , 

i n v e n d a r g a dev l j e n e m š k a kr i t ika s k o r o 

m e d k l a s i k e ! D o b r o p re l aga t i z n a j o s a m o 

S l o v a n i , p o s e b n o R u s i . — V a I t e r j a S c o t t a s o m i p r i p o r o č a l i z a 

b r a n j e m n o g i d i j a k i i n ce lo d u h o v n i k i . J e l s e m g a či tat i , a l i č i m 

da l j e s e m pr i še l , t e m b o l j se m i j e z d e h a l o . D e j a n j a se vrši v nje-

g o v i h r o m a n i h j a k o m a l o , s t r a š n o o b š i r n o p a se p o p i s u j e j o p u s t i 

k ra j i š k o t s k i i n o b i č a j i d a v n i h č a sov , k i m e n i s o m o g l i z a n i m a t i . 

Va l t e r j a Sco t t a s e m se k m a l u nave l i č a l . Z a č e l s e m se bav i t i z d r u g i m 

a n g l e š k i m r o m a n o p i s c e m , z B u l v e r j e m , k i m i se j e t a k o p r i k u p i l , 

d a s e m bra l neka te re poves t i n j e g o v e p o večkra t . N a j b o l j m e j e za-

n i m a l n j e g o v K l i f o r d . Š e v s a n j a h s o se m i včas i p r i k a z a l i g l a v n i 

j u n a k i t ega r o m a n a : d o l g i N e d , s l epa r sk i m o d r i j a n T o m l i n s o n , 

l j u b k a L u c i j a i n s e veda t u d i v i tešk i l o p o v K l i f o r d s a m ! B u l v e r z n a 

bra l ca n e le k r a t kočas i t i , a m p a k t u d i p o u č e v a t i i n v z b u j a t i v n j e m 

b l a g a č uv s t v a , v n j e g o v i h s p i s i h se n e n a h a j a n i č p o h u j š l j i v e g a . 

Z o r i j e n t s k i m s l o v s t v o m s e m se v g i m n a z i j i le s l a b o s e z n a n i l , 

še m a n j e p a s p r i j a z n i l . „ T i s o č i n e n a n o č " se je m n o g o č i ta la i n se 

č i ta še d a n e s in se b o č i ta la še črez s to i n d ve s t o let. Z a m o j e m l a d o s t i 

j o je m o r a l č i tat i v sak , k d o r se j e pr i š teva l m e d v i š j o i n t e l i g enc i j o . V 

n a š e n a r o d n e b a j k e i n p r i p o v e d k e s e m b i l j a z ž e o d n e k d a j ves za-

l j u b l j e n , z a t o je res ka j č u d n o , d a m e t i soč i n e n a n o č n i m o g l a n i č 

p o s e b n o ugre t i i n z a m i k a t i . N a č i t an j e s e m se m o r a l s k o r o si l i t i . Or i-

j e n t s k a f a n t a z i j a i m a n e k a j v seb i , k a r se s t ud i m o j e m u d u h u i n srcu . 

Z d i se m i p r e v e č o s l a d n a i n o m l e d n a , p r eve č p o h o t n a in p o l t e n a . 

P r a v e i d e a l n o s t i i n p r ep ros t e n e d o l ž n o s t i v n j e n i h p l o d i h n e išč i . 

M o j kra tk i p r e g l e d t u j i h s l ovs tev i z p r i č u j e , d a s e m p o z n a l ž e 

v svo j i r an i m l a d o s t i m n o g e l i te rarne p r v a k e g e r m a n s k i h i n r o m a n -

sk ih n a r o d o v . T o č i t a n j e m i j e g o t o v o m n o g o kor i s t i l o , ker m i j e 



p o p o l n i l o i z o b r a ž e n j e i n m i r azš i r i l o n a d a l e č d u š e v n o o b z o r j e . T e m 

t u j c e m m o r a m b i t i tore j h v a l e ž e n . A l i vese l p o n o s m e n a v d a j a , d a 

j e d v a g l a v n a d u š e v n a v e l i k a n a , k i sta n a j d r a ž j a m o j e m u s rcu , r o d i l a 

s l o v a n s k a , n e p a i n o r o d n a z e m l j a . B o l j n e g o Sch i l l e r j a i n R o u s s e a u a , 

S h a k e s p e a r a i n G o e t h e j a , Ce r v an t e s a in D a n t e j a č i s l a m i n č a s t i m , 

l j u b i m in o b o ž a v a m j a z n a š e g a n e s r e č n e g a F r a n c e t a P r e š e r n a i n 

s k r o m n e g a p r eb i v a l c a J a s n e p o l j a n e , s r e č nega R u s a Leva T o l s t o j a 

a l i b o l j p r a v i l n o Leva T o l s t e g a . T a d v a n a š a v z o r n i k a d o k a z u j e t a , 

d a j e n a š n a r o d ž e d o z d a j s i l n o n a p r e d o v a l , i n n a m da j e t a t r d n o 

p o r o š t v o in v e r n o j a m s t v o , d a g a č aka še v e l i k o več j a , sve t le j ša i n 

s l a vne j š a b o d o č n o s t . 

L e t o 1848. o s t a n e z a vse veke z n a m e n i t o v z g o d o v i n i ve l i k e 

Avs t r i j e in t u d i n a š e g a n e v e l i k e g a n a r o d a . M a r č n i p revra t j e n a še l 

p o d l o ž n i k e h a b s b u r š k e d i n a s t i j e p o v s e n e p r i p r a v l j e n e . N j i h o m i k a n i 

l j u d j e s o m i s l i l i , d a ž i v e v s rečn i d r ž a v i , ka j t i s o sma t r a l i n j e vse-

m o g o č n e g a m i n i s t r a M e t t e r n i c h a z a i dea l p o l i t i č n e m o d r o s t i . Z d a j 

p a s o zvede l i za g o t o v o , d a j e b i l 011 g l a v n i v z r o k i n k r i vec d u š e v n e 

revšč ine , v kater i j e ž d e l o i n ž i v o t a r i l o n a š e cesars tvo . P o l o t i l a se 

j i h j e s i l na j e z a n a p o b e g l e g a m i n i s t r a . C u l si g a p rek l i n j a t i n a 

v seh t rg i h i n u l i c a h , v vseh k a v a r n a h in g o s t i l n i c a h . B r o š u r e „ F ü r s t 

M i t t e r n a c h t " ( M e t t e r n i c h ) se j e z v e d l o v L j u b l j a n i e n s a m d a n ve č 

s to i z v o d o v . Le t o 1848. n a m j e p r i n e s l o u s t a v o , s v o b o d o t i ska , 

o s v o b o j e n j e k m e t o v t l a č a n o v in n a p a p i r j u ce lo r a v n o p r a v n o s t v seh 

n a r o d o v in j e z i k o v in še m a r s i k a j d r u g e g a . V L j u b l j a n i j e v l a d a l a 

t o l i k a p o l i t i č n a n e v e d n o s t , d a j e p o s p l o š n e m m n e n j u p o z n a l v v s e m 

m e s t u e d i n i d o k t o r A h a č i č b i s t v o i n p o m e n u s t a v n e g a ž i v l j e n j a . 

A l i L j u b l j a n č a n i se o d k ra j a n i s o dos t i b r i g a l i z a u s t a v o ; b i l i 

s o vsi s rečn i , d a s o d o b i l i n a r o d n o s t r a ž o ( „ N a t i o n a l g a r d e " ) , d a s o 

se m o g l i z d a j i od r a s l i m o ž j e igra t i v o j a k e . S e d m o - in o s m o š o l c i 

p a s o si s m e l i o s n o v a t i še p o s e b e j „ a k a d e m i č n o l e g i j o " . K e r s e m 

p o h a j a l takra t še le šes to š o l o , se n i s e m m o g e l uvrs t i t i v to s l a v n o 

l e g i j o , m o r a l s e m se z a dovo l j i t i z n a r o d n i m s t r a ž a r s t v o m . D e j a l i s o 

m e n e v e m več v ka t e ro k o m p a n i j o . S t a n o v a l s e m v Š e n t p e t r s k e m 

p r e d m e s t j u . N a š a s t o t n i j a se j e p r i p r av l j a l a n a b o j z V o d m o t č a n i 

in d r u g i m i b l i ž n j i m i k m e t i , k i s o se b i l i sp r l i z m e š č a n i rad i m i t n i c 

in t u d i s s v o j i m ž u p n i k o m rad i n e k i h n e p o r a v n a n i h r a č u n o v . N a š 

s t o t n i k p o š l j e zvečer m e n e i n m o j e g a p r i j a te l j a B l a ž a n a s t r a ž o m e d 

k a s a r n o in L j u b l j a n i c o , z n a z n a n i l o m , d a n a j u d a z a m e n i t i ( „ o b l e ž a t i " ) 

črez d v e ur i . N a s t o p i l a j e k r a s n a , g o r k a n o č . Sve t i l a j e n a j a s n e m 

n e b u p o l n a l u n a , k i j e z a če l a k m a l u mrka t i . M i d v a sva j o o p a z o v a l a 



vsa z a m a k n j e n a i n se p o m e n k o v a l a o s p o r u m e d k m e t i i n m e š č a n i . 

N a m a se j e z d e l o , d a j e k m e t i š k a n e j e v o l j a p r a v i č n a , i n s p o m n i l a 

sva se, d a sva t u d i , m i d v a k m e t i š k e g a r o d u . S k l e n i l a sva , d a se 

z o p e r k m e t e , n a j i n e bra te , n e b o v a b o j e v a l a . D v e ur i p re teče ta , a l i 

n i h č e n e p r i d e , d a b i n a j u z a m e n i l . N a š s t o t n i k j e sede l v k r č m i , 

se n a p i l i n n a j u p o z a b i l . Č a k a l a sva še k a k o u r o , p o t e m p a š la 

d o m o v spa t . V tak i n a r o d n i s t raž i n i s v a h o t e l a ve č s l u ž i t i . B i l a sva 

tore j dezer te r j a , a l i s v a os t a l a b r e z k a z n i ž e z a t o , ker n a j u n i n i h č e 

p og r e š i l . Z a p i s n i k n a š e s to tn i j e se j e b i l n e k a m o i z g u b i l ! T a b eda s t a 

k o m e d i j a n a r o d n e g a s t ražars tva in l e g i j o n a r s t v a j e t ra ja la le pre-

d o l g o z a p r e m n o g e m e š č a n e in d i j a k e , k i s o č e s t o v s o n o č p i j a n-

čeva l i i n z a p r a v l j a l i d e n a r , p o d n e v u p a spa l i a l i p a b rez d e l a 

p o h a j k o v a l i i n po l i t i z i r a l i . V e č d i j a k o v j e r ad i t ega n e r ed a i z g u b i l o 

le to , d r u g i p a s o obes i l i u č e n j e n a k l j u k o in se z a p i s a l i v v o j a k e . 

R o k o d e l c i s o z a b r e d l i d o m a l e g a vs i v d o l g o v e . — 

O d k o n c a j e v l a d a l i p o d u s t a v o n e m š k i d u h v L j u b l j a n i , n a 

G r a d u j e v i h r a l a n e m š k a z a s t a v a ! N e m š č i n a se j e b a h a t o š op i r i l a 

t u d i v n a r o d n i s t raž i . Še l e , k o s o se v rn i l i neka te r i s l o v e n s k i aka-

d e m i k i iz G r a d c a in z D u n a j a i n p o u č e v a l i v redu t i z j a v n i m i g o v o r i 

p o n e m č e n o n a š o g o s p o d o , s o je l i L j u b l j a n č a n i s p o z n a v a t i , d a n j i h 

n e m š č i n a n i d o m a č a i n s a m o n i k l a , n e g o p o s i l j e n o ze l j e , ka te ro j i m j e 

s k u h a l a b i r ok rac i j a . A l i ta p r eob r a t se j e r azv i j a l j a k o m e d l o in po-

l a g a n o . R o d i l a se je resda s l o v e n s k a s t r anka , a l i d u h j i je b i l še 

g r o z n o k i l av , d o l g o se n i d r z n i l a , d a b i n a s t o p a l a s a m o z a v e s t n o z 

m o š k i m p o g u m o m . T o j e s t r a š no b o l e l o m e n e in neka te re d r u g e 

d i j a k e v i š j i h r a z redov . Z b r a l o se n a s j e s e d e m v m o j e m s t a n o v a n j u . 

D o g o v a r j a l i s m o se , k a k o b i se d a l a o s n o v a t i n a r o d n a p r o p a g a n d a . 

P o d o l g e m p o m e n k u s m o v z d i g n i l i p r s te i n p r i s eg l i , d a m o r a v s a k 

n a s p r i d o b i t i v sa j s e d e m p r i v r ž encev n a r o d n i s t r ank i , tej s e d m o r i c i 

p a b i se z a b i č a l o , d a m o r a i v s ak n j e n u d is to t a k o p o m n o ž i t i n a š o 

s t r a n k o z a s e d e m n o v i h r o d o l j u b o v , k i b i p o t e m p r o p a g a n d o p o 

i s t em p o t u in n a č i n u n a d a l j e v a l i . Z a tri v e m , d a s m o t o „ p r i s e g o " 

p o š t e n o i z p o l n i l i . E d e n j e b i l J a n e z B o ž i č , k i j e s t op i l p o z n e j e v 

d u h o v n i š k i s t an i n j e ko t u r e d n i k c e l o v š k e g a „ S l o v e n c a " v e s t n o i n 

u s p e š n o b u d i l k o r o š k e S l o v e n c e iz mr tv i l a . Isti s tan si j e i zvo l i l 

d r u g i u d n a š e z a r o t n e d r u ž b e . M e s a r , s l avn i u s t a n o v n i k g o r e n j s k i h 

m l e k a r e n , k i j e p a šir i l m e d ž u p l j a n i t u d i n a r o d n o zaves t . Tret j i p a 

s e m b i l , t o s m e m reči b r e z b a h a n j a , j a z . 

Lo t i l s e m se de l a p rece j d r u g i d a n . Je l s e m zb i ra t i m l a j š e 

d i j a k e , k i s o s t a n o v a l i z m a n o , ter j i m o z n a n j e v a l n a r o d n i e v ange l i j . 



P r i d o b i l s e m j i h z a s l o v e n s t v o b rez v e l i k e g a t r uda , i s t o t a ko s i n a 

s v o j e g o s p o d i n j e , k i j e b i l k r o j a č . N e k a j p o z n e j e j e p r i s t op i l o d l o č n o 

k n a š i v o j s k i V e k o s l a v , b ra t m o j e R a d o s l a v e . T i u s p e h i s o m e 

u j u n a č i l i , d a s e m se lo t i l ce lo s v o j e g a h i š n e g a g o s p o d a r j a . A l i p r i 

n j e m j e m o j a k o s a z a d e l a o b k a m e n . O z m e r j a l m e j e k a k o r p s a 

in z a p o d i l . T a n e z g o d a p a m e n i k a k o r n i p res t raš i l a . N a r o d n a pro-

p a g a n d a m i j e p o s t a l a spo r t i n n a j m i l e j š a z a b a v a . I zv rševa l s e m j o 

n e le ko t d i j a k v L j u b l j a n i i n k o t a k a d e m i k n a D u n a j u , a m p a k t u d i 

z i s to g o r e č n o s t j o še p o z n e j e , k o s e m b i l ž e p o t r j e n z a p r o f e s o r j a . 

O p o č i t n i c a h s e m p o p o t o v a l p o h rva t sk i in včas i t u d i p o s l o v e n s k i 

z e m l j i . V g o s t i l n i c a h , včas i t u d i n a p o t u , j e b i l o d o v o l j p r i l i k e , d a 

s e m n a g o v a r j a l s v o j e r o j a ke , s top i t i p o d n a š o d i č n o n a r o d n o za-

s tavo . P r i d o b i l s e m si v t e m p o s l u p rece j v e l i k o p r a k s o . N a j l a g l j e 

s e m n a v d u š i l z a s l o v e n s t v o n e p o k v a r j e n e d i j a k e s p o d n j e g i m n a z i j e . 

P r a v rad i s o m e p o s l u š a l i i n m i ver je l i t u d i r o k o d e l c i k m e t i š k e g a 

r o d u . C e l o pr i p r a v i h k m e t i h s e m d o ž i v e l večkra t k a k u s p e h . V e č 

f a n t ov s e m vne l v M e n g š u , d v a a l i tri pr i B l e j s k e m j e z e r u . V m e s t i h 

se v n e m a j o za n a r o d n o i d e j o n a j p r e j p ros t i o b r t n i k i , n . p r . b ran-

jevc i , k r a m a r j i i. t. d . M e š č a n e p a j e t e ž k o p r e g o v o r i t i , ker s o prece j 

n a p u h n j e n i . G o v o r i se pr i n j i h č e s t o : K a j , ta č l o v e k n a s h o č e uč i t i , 

ki n i m a n i t i s v o j e h i š e ? ! „ P u r g a r j e " n a š e b i m o r a l o b d e l o v a t i z a 

n a r o d k a k s l o v e n s k i b o g a t i n . N j e g a b i d r a g e v o l j e p o s l u š a l i i n m u 

ver je l i . Lo t i t i se k r č m a r j e v , j e j a l o v p o s e l . O n i k r i če n a v sa u s t a : 

D o b e r j e v s a k d e n a r , n a j b o s l o v e n s k i a l i n e m š k i a l i t u r šk i . A l i 

k r č i na r j eve hče rke o s v o j i š z a s l o v e n s t v o b r e z t e ž ave s p r i j a z n o i n 

u g o d l j i v o b e s e d o . I s t o t a ko g o s p o d i č n e , ka ter ih o č e j e u r a d n i k a l i 

uč i te l j . U r a d n i k o v s a m i h p a n e d o b i š z a n a š o s t r a n k o n i k o l i , a k o 

n i s i n j i h p r e d s t o j n i k al i k a k v iš j i d o s t o j a n s t v e n i k . V šest i š o l i s e m 

m i s l i l , d a m i m e d s o u č e n c i n e m o r e i z pod l e t e t i . P o v e d a l s e m j i m 

svo j p r o p a g a t o r s k i p r o g r a m . Neka t e r i s o m i p r i k i m a v a l i i n o d o b r a v a l i 

m o j o n a m e r o , a l i se n i s o da l i p r egovo r i t i , d a b i m i p o m a g a l i i n 

p r o p a g a n d o da l j e š ir i l i . D r u g i p a so se m i p o s m e h o v a l i i n m i pro-

r okova l i , d a m e b o d o iz š o l e z a p o d i l i a l i p a še z a p r l i , ka j t i j e po-

l i t i čna ag i t ac i j a p r e p o v e d a n a . O svo j i h s o š o l c i h s e m g o j i l p re j pre-

d o b r o m n e n j e . L e t o 1848 . j i h j e le t o l i k o p r e d r a m i l o , d a s o se 

z a v e d a l i z a S l o v e n c e in se n i s o s r a m o v a l i s v o j e g a j e z i k a i n s v o j e 

n a r o d n o s t i . A l i os ta l i s o m l a č n i s i n o v i — m a t e r e S l o v e n i j e , s vo j e 

krvi z a n j o n e b i b i l i rad i p re l i va l i . N a v d u š e n i n a r o d n j a k i so b i l i 

s a m o t ist i , k i s o l j u b i l i d o m i n r od ž e p r ed m a r č n i m p r e v r a t o m 

leta 1848. P r i d r u ž i l se j i m j e e d i n i Te r š i n a r , k i j e pr i še l v s e d m o š o l o 



iz N o v e g a mes t a i n j e p r i nese l s s a b o h r v a t s ko s u r k o in o g n j e v i t e 

h rva t ske b o j n e p e s m i „ d a v o r i j e " . S u r k o si j e o m i s l i l o p o t e m še več 

d r u g i h d i j a k o v . Z a č e l « s o se p r i k a z o v a t i n a m l a d i h g l a v a h t u d i rdeče 

k a p e n a š i h h r va t sk i h i n s r b s k i h b r a t o v . 

B l e i w e i s i n d r u g i n a š i p r v ak i s o o s n o v a l i v L j u b l j a n i „S lo-

v e n s k o d r u š t v o " , k i j e i m e l o v n a j e t i h p r o s t o r i h s v o j o e l e g a n t n o 

č i t a l n i co . V n j e j s o l e ža l i n a m i z i m n o g i s l o v a n s k i in n e m š k i č a sn i k i . 

Leta 1848. s o je l i i z ha j a t i v n a š i s to ln i c i p o l e g „ N o v i c " še d r u g i 

l ist i . N a j b o l j j e z a s l o ve l a i n se p r eb i r a l a „ S l o v e n i j a " , k i j o j e ure-

jeva l p r a v s p r e t n o C i g a l e , d o k l e r g a n i p o k l i c a l a v l a d a n a D u n a j 

z a p r e v o d n i k a d r ž a v n i h z a k o n o v . M a l a v a š i č j e zače l i zda j a t i „ P r a v e g a 

S l o v e n c a " , k i se p a n i dos t i p r i l j u b i l , Nav r a t i l p a s v o j e g a „ V e d e ž a " , 

ki j e b i l j a k o p r i k l a d e n z a u č e n c e n i ž j i h r a z r e d o v ; b ra l ce j e se-

z n a n j a l ka j rad s h r v a t s k i m j e z i k o m i n n a r o d o m . „ S l o v e n s k o d r u š t v o " 

si j e n a r o č i l o t u d i h rva t sk i h i n češk i h i n s eveda i n e m š k i h n o v i n . 

H o t e l o j e pr i re ja t i j a v n e z a b a v e z a u d e i n p o v a b l j e n e n e u d e , d a b i 

se b u d i l ž n j i m i i n razš i r j a l n a r o d n i d u h . T o d r u š t v o j e d o v o l i l o i 

n a m d i j a k o m , d a s m o s m e l i h o d i t i č i tat n o v i n e in č a s o p i s e v čital-

n i c o . A l i s t o d o b r o t o s m o se oko r i s t i l i s k o r a j le s tare jš i , p r e d m a r č n i 

r o d o l j u b i , d r u g i s o u č e n c i s o h o d i l i p o ve č i n i ra jš i p i t i n kvar ta t v 

k r č m e a l i p a se igra t v o j a k e v n a r o d n i s t raž i , neka te r i s o ime l i ž e 

t u d i l j u b i c e . 

V č i t a ln i c i „ S l o v e n s k e g a d r u š t v a " s e m se s e z n a n i l z v s e m i na-

r o d n i m i p r v ak i i n p i sa te l j i , z o č e t o m B l e i w e i s o m , u r e d n i k o m „ N o v i c " , 

z D e ž m a n o m , T o m a n o m , N a v r a t i l o m , J e r a n o m , P o t o č n i k o m i n dr . 

P o s e b n o m e j e z a n i m a l D e ž m a n , ker j e p o o d h o d u C i g a l e t o v e n i 

p revze l u r e d n i š t v o „ S l o v e n i j e " i n p o k a z a l z a ta p o se l dos t i z n a n j a 

i n s p re t nos t i . T a l ist j e os ta l i v n j e g o v i h r o k a h e n e r g i č e n z a go-

v o r n i k n a š i h n a r o d n i h p rav i c . J a k o p r i j a z e n se m i je z de l za l i T o m a n , 

k i j e t ak ra t s l ove l z a d o b r e g a p e s n i k a . D e ž m a n j e p r av rad i n čes to 

ž n j i m o b č e v a l i n j e n a n e k i d r u š t v e n i z a b a v i d e k l a m i r a l n j e g o v o 

p e s e m o s rcu , k i „ k a j d a j e , s a m o n e v e " . P o z n e j e p a se j e ž n j i m 

spr i i n g a s t r a š n o črtil i n o b r e k o v a l , m e n d a z a t o , ker si j e z n a l pri-

d o b i t i p o v s o d ve č p o p u l a r n o s t i n e g o o n . F l e i š m a n a j e č i t a l n i ca n u j n o 

p o t r e b o v a l a z a s vo j e z a b a v e , ker j e b i l d o b e r pevec , p a t u d i skla-

da te l j i n v čas i c e l o — p e s n i k . N j e g o v star i n a p e v i m a P r e š e r n o v a 

„ L u n a s i j e " . V č i t a ln i c i j e z l a g a l v čas i , če j e b i l s a m , k a k o p e s e m . 

V n j e j se j e r o d i l a t i s t a : „ D o l e n j k a j e p i š k e p r o d a l a , se p o d a l a n a 

p o t — J o s p r e m l j a 'z k a s a r ne e n be l i g o s p o d " i . t. d . F l e i š m a n n i 

p o h a j a l n i k o l i g i m n a z i j e . Iz g l a v n e šo l e j e šel z a uč i te l j a n a d e ž e l o . 



Ker je bil preveč zaljubljen v cerkvene pevke, je moral to službo 

pustiti. Tako so mi pravili o njem znanci; če je res ali ne, ne 

morem ni potrditi ni zanikati. Vrnivši se v Ljubljano, je učil po 

hišah glasbo in si pridobil v tej stroki prav dober sloves. Občeč 

vedno z omikano gospodo, si je prisvojil brzo in spretno njeno 

vedenje in govorjenje, tudi je o prostem času pridno čital knjige 

in časopise, slovenske in nemške. Družil se je mnogo i s Prešernom, 

o katerem mi je povedal pozneje marsikatero anekdoto. Kdor se je 

razgovarjal ž njim dalje časa, je moral misliti, da je hodil Fleišman 

ne le v glavne, ampak tudi v latinske ali pa še v višje šole, kajti 

je kazal znatno izobraženost in sodil bistroumno o vseh rečeh jav-

nega življenja. Meni je sam priznal, da se je naučil v šoli prav 

malo koristnega; izobrazilo ga je šele občevanje s svetom in čitanje. 

Pesmi svoje je zlagal po sluhu. Njegovi jainbi, trohaji in daktili 

so bili prav dobri, dasi ni razumel, kaj pomenijo te besede, ker ni 

poznal metričnih pravil. To sem že omenil, da sem se v čitalnici 

seznanil z vrlim narodnjakom Ivanom Navratilom. Ta mož je go-

voril in pisal prekrasno slovenščino in je obogatil naše slovstvo 

tudi z lepimi spisi. Rojaki njegovi ga zdaj ne čislajo tako, kakor 

je zaslužil. N a v r a t i l j e p r a v i z a č e t n i k in o č e o l i k a n e 

s l o v e n s k e k o n v e r z a c i j e . Drugi naši prvaki, Bleiweis, Dežman, 

Toman itd., so se pogovarjali med sabo vedno po nemški; v čitalnici 

sem slišal več tujih nego domačih glasov. Če je kak izobražen do-

moljub tudi slovenski govoril, je rabil svoje domače narečje, ki je 

bilo polno germanizmov in lokalizmov. N a v r a t i l n a m j e p r v i 

d a l z g l e d , kako se morajo pomenkovati po slovenski.naši go-

spodje in naše gospe in gospodične. Govoril je čisto pismeno slo-

venščino, ki mu je tekla gladko in sladko, da se ga človek nikdar 

ni naveličal poslušati. Med mladino je našel Navratil kmalu nekoliko 

posnemalcev. (Dalje v prihodnjem letniku.) 

Zimska noč. 

olobica — zimska noč 

bela krila je razpregla, 

skozi okno perotnica 

njena mi na ramo segla. 

Sije, sije — blizu, daleč, 

kot je svet širok in dolg 

v nje blestenju bi izginil, 

črna točka, kakor volk. 

Oton Z u p a n č i č . 
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Marko. 

i . 

plaši se iz sanj pretežkih 

Marko, suženj velikaški, 

raz ležišče plane trdo . . . 

Bog, še spanje ni mu mirno! . . 

Kak tesnobno mu je v duši, 

kak srce mu bije burno . . . 

Sanja težka: v stolp temotni 

so ga vrgli . . . brez vse krivde 

sikajo krog njega zmije . . . 

In sedi tam in premišlja . . . 

Težke ure, temne ure 

zamračile so mu dušo . . . 

in nikoder žarkov solnca . . . 

Splaši se iz spanca Marko, 

raz ležišče plane trdo . . . 

Bog, še spanje ni mu mirno! 

2. 

Šuma, šuma tisočletna, 

Marku znanka si vsakdanja! 

Hrasti silni ga poznajo, 

govorijo mu o vihrah, 

ki jih streti niso mogle . . . 

In poznajo starodavne 

bukve ga in jelke vitke, 

šepetajo njih vrhovi 

o življenju mu, o smrti, 

o vstajenju, o ljubezni, 

o vseh tajnah neumljivih: 

sluša Marko, — razumeva! 

Šuma, šuma tisočletna! 

Čuj sekire udarce krepke! 

In ječe pod njimi debla . . . 

plače, plače Marku duša . . . 



In skoz šumo tisočletno 

plava pesmi glas otožen: 

„Šuma, šuma tisočletna, 

tiho sanjaš v pestri dan . . . 

Ali kdo na celem svetu 

pač je znalec tvojih sanj? . . . 

Kdo pozna usodo mojo, 

kdo jo razumeti če? . . . 

K tlom življenje klone glavo, 

a ponosno je srce . . .u 

Čuj sekire udarce krepke! 

In ječe pod njimi debla . . . 

plače, plače Marku duša . . . 

3. 

Skozi šumo tisočletno 

vztrepetali so glasovi 

tihe sreče in pokoja, 

vztrepetali so glasovi 

vere sladke v mir brezkončni 

po trpljenja urah težkih, 

vztrepetali kakor rosa 

v pomladanskem solncu zlatem, 

kot zvonovi v tihi večer 

trepetajo nad krajino . . . 

In šumeli pesem silno 

so vrhovi tisočletni 

o pramoči stvarstva vsega, 

o ljubezni vsetvoreči, 

ki najmanjši prah s svetovi 

druži v delo večnodivno . . . 

Trepetali so glasovi 

skozi šumo tisočletno . . . 

Odpočiva v senci Marko, 

slpša, sluša, — razumeva . . 

In potiho kakor v sanjah 

pesemeo si peva Marko: 



„Sreče žar in blesk bogastva 

in ljubezni božji dar, 

vse imate v meri polni 

nas sirot vam nič ni mar! 

Brez skrbi kdaj pač je ljubil 

še na zemlji siromak? . . . 

Kdor obsipan ni z darovi, 

krije mu življenje mrak . . . 

Vi kupujete ljubezen, 

ali v srcih ne gori . . . 

Nam zakrivati je čuvstva — 

ali v srcih plameni . . 

In potiho kakor v sanjah, 

čuj! odpeva Marku šuma . . . 

ali njemu plače duša . . . 

4. 

Tamkaj zunaj daleč, daleč 

valovijo polja zlata, 

ljubi solnce jih rumeno . . . 

Tamkaj zunaj daleč, daleč 

stekajo se vode silne, 

ladije na njih srebrne 

plavajo za srečo daljno . . . 

Tamkaj zunaj daleč, daleč 

ko golobčki beli v vsemir 

gradov dviga se množica, 

sreča, radost v njih kraljuje . . . 

Tamkaj zunaj . . . Marku v šumi 

so potekla leta mlada 

brez radosti in brez sreče . . . 

Šuma mu je tovaršica 

zvesti sodrug solnce večno . . . 

V mah odložil je sekiro, 

misel težka porodila 

se v njegovi duši mračni, 

misel težka vztrepetala 



je v njegovem srcu hipno, 

v melodijo se izlila: 

„Da zapalim ogenj v šumi, 

kadar jo zaziblje san, 

razžarelo bi obzorje 

kot v puščavi vroči dan . . . 

Kot kresnice v noči majski 

iskre v^les bi švigale, 

hraste, bukve tisočletne 

v velik kres zažigale . . . 

Debla silna bi ječala, 

v trušču treskala ob tla, 

kakor zmije bi stoglave 

plamen sikal do neba. 

Hej, ta hip presenetljivi 

bi oznanjal tisti dan, 

kadar s svojega prestola 

zruši zadnji se tiran . . . " 

Tamkaj zunaj daleč, daleč 

valovijo polja zlata . . . 

valovi po žilah Marku . . . 

5. 

Potemnele so višave 

v sive dalje . . . skril se dan je 

za oblakov val grozeči . . . 

Šumo, šumo tisočletno 

groza je za hip objela, 

in kot bilka sred poljane, 

kakor jagned osamela, 

kakor dete vztrepetala 

šuma v temne je daljave . . . 

In zapela veličastno 

vihra v mračne je lesove, 

spremil jo je blisk žareči . . 

In hrastovi tisočletni 

so ječali liki deca, 



klanjali so sive glave, 

glave sive, ponosite . . . 

Al i 'čuj ! — skoz vihro besno 

čuj sekire udarce težke! 

Marko, Marko ne počiva, 

Marko vihre se ne plaši 

in ne plače dnes mu duša . . . 

Kot iz srca globočine 

bi mu vrela pesem silna. 

Marko sluša zvoke divje: 

hej, to pesem je njegova! 

In zvenijo udarci težki, 

v skladnost divno druži pesem 

dela s spevom se narave . . . 

Ču j ! zahreščal hrast je silni . . . 

utihnili udarci težki . . . 

tiho Marko je zastokal . 

Vihra poje veličastno 

skoz lesove mračne, trudne, 

a nič več ne speva Marko . . . 

Šuma, šuma tisočletna 

poje pesem mu pogrebno . . . 

V e k o s l a v Sp indler . 
...«.«.»-

Drevo v mrazu. 

iličeš, drevo, mladoletja? 

Cvetja, petja z drhtečimi 

prsti, v mrazove prosečimi 

kličeš, drevo? 

Prosiš, srce, razodetja? 

Hočeš razvnetja ponosnega? 

Dvoma dovolj neizprosnega 

ti je, sreč? 

Stoj, kot drevo brez zavetja! 

Višje si, bolj te pretresa vihar, 

višje si, bližji nebeški ti žar, 

dalj gre oko . . . 
Oton Z u p a n č i č . 



Četrt stoletja slovenskemu slovstvu na 
braniku. 

K petindvajsetletnici „Ljubl janskega Zvona" . 

Spisal dr . Jos. T o m i n š e k . 

(Konec.) 

eto 1891. pomeni v zgodovini Ljublj. Zvona 

— kako bi rekel? — neke vrste generalno 

čiščenje. — V zadnjih letih so Zvon na-

padali in napadali so njegova načela mnogo 

bolj, nego bi se sklepalo iz naše razprave, 

ki le registruje, in sicer le tiste napade, na 

katere se je Zvon sam kolikor toliko odzval; nasprotnikom ni bilo 

niti všeč, da se je odzival tako redko. Umljivo pa je tudi, da se je 

med Zvonovci nabralo tekom let toliko gneva, da je moral enkrat 

izbruhniti. Uredništvo je bilo konec preteklega leta vzkliknilo, da 

naj ostane Zvon tak, kakršen je, ali pa ga naj sploh ne bo. Res! 

Moralo se je iti n a p r e j , ker nazaj iti je bilo Zvonu nemogoče, 

sicer bi ne bil več Zvon. Namesto tihega potrpevanja je kar za-

grmelo in ploha se je ulila; Zvon to leto ni korakal, ampak je 

sunkoma skočil naprej. Energija, s katero se je to vršilo, je bila za 

njegovo dostojanstvo morda prevelika, a kdor je čital vse napade 

iz nasprotnega tabora, ta razume, da je sicer ubrani Zvon enkrat 

bil v plat zvona. 

V to svrho pa je dobil Zvon novo gonilno moč; odstopil je 

njegov desetletni urednik in vestni oskrbnik ter pravi utemeljitelj, 

Fr. L e v e č , in odgovorni urednik je postal dr. I. T a v č a r . Uprava 

je prešla na „ N a r o d n o t i s k a r n o " , tiskovne korekture in tekoče 

uredniške posle sta prevzela J o s . C i m p e r m a n in A. F u n t e k , 

a izdajatelj je bil J. K e r s n i k . (Gl. obvestilo na str. 55. in platnice 

1. štev.) Zavrelo je v listu . . . O programu se celo leto nič ne 

govori; saj je vsaka številka pričala o starem programu, a njega 

zunanji znak je bil b o j . Treba mi je le omeniti dr. Tavčarjevo ob-

širno, času primerno povest iz prihodnjih dob: „4000". Ta povest 

je bila hud obračun, tudi prehud, a duhovit. Doslej so bili na-

sprotniki napadali, a zdaj so se pričeli braniti (gl. R. K. IV. 115 idd.), 



in sicer pozneje poskusno z istim orožjem (pod naslovom „Silve-

strova noč v Narodni tiskarni") — Tudi drugi pisatelji — sotrudnikov 

je to leto 226 - so se često kretali prav bojeVito; n. pr. Aškerc s 

svojo mrzko alegorijo „Pegaz in osel" (str. 192.), a tudi Opeka, ki 

v lepi pesmi zagovarja pravico, peti o ljubezni. Eno kitico moramo 

posneti: 

.Samo ljubezni naj nc pojem zlate, 
možje, jaz vem, o d k o d leta odmev! 
Ljubezni čiste, vzorne ne poznate, 
ljubezen bratovsko vi k tlom teptate, 
zato bi vest prebujal vam nje spev." 

Poezij je to leto sploh mnogo; nova pesnika sta med drugimi 

Robida in Gangl, izmed prejšnjih sodelujejo zlasti Aškerc, Funtek, 

Cimperman, Medved. — Zaradi aktualnosti še omenjam, da je na 

strani 191. oklic za prispevke za Prešernov spomenik. 

V nastopnem letu (1892.) — 239 sotrudnikov — pa se je po 

preteklem bojevitem kri vsem nekaj pomirila. Z Rimskim Katolikom 

se niso več spogledovali, dasi se je ta še včasi dotaknil Zvona in 

Zvonovcev; a tudi R. K. je pisal v poznejših letnikih bolj ubla-

ženo. — Pesništva je to leto v Zvonu zopet veliko (Aškerc, Funtek, 

Robida, Opeka, Gangl, Medved), s čimer se urednik ponaša; med 

povestničarji nastopa R. Murnik s svojim „Signor Giannino". — Na 

površje so prišla tudi važna vprašanja, ki so zanimala vse: estetiška 

načela, ki jih navadno označujemo z nasprotništvom med „starimi 

in mladimi". Mladi so vstajali, ko jim je burja L 1891. pomedla pot, 

a do očitnega boja in razpora ni prišlo; direktno sodbo o „mladih" 

je leta 1892. izrekel Luka Jeran v „Zgodnji Danici" (1892, 96): 

„Z mnogih krajev na Slovenskem naznanjajo, da je ni hiše, v kateri 

bi „influenca" ne bila razsajala več ali manj. Šiba Božja je očitna. 

V taki splošni revi pa nekateri dijaki višjih šol ne vedo boljšega, 

razun da so začeli prav prikupljivo pisariti o počutni ljubezni in 

ponočevanju. Ti že blezo niso lačni. Uboga mladina!" Tako se je 

pisalo leta 1892. 

Tudi leto 1893. se je završilo mirno; vztrajanje pri programu 

se je v „Vabilu" zopet naglašalo, pa z važno obljubo za prihodnje 

leto, da bode Zvon, „ustrezaje željam svojih naročnikov v v s a k e m 

z v e z k u priobčeval v s a j p o tr i s p i s e p r i p o ved ne v s e b i n e " . 

S tem se je Zvon odzval občnemu mnenju širšega občinstva, ki se 

mu je Zvon že od nekdaj priljubil zlasti zaradi takih spisov. Ti pa 

so leta 1891. zaradi obširne satire stopili zelo v ozadje in 1. 1892. 



je bilo pripovedništvo tudi precej skromno. A leta 1893. so bili 

objavljeni s p l o h samo š t i r j e pripovedni spisi, izmed katerih Stri-

tarjeva „Olga" kot tak skoraj ne hodi v poštev; izmed ostalih je 

pač silno ugajala Kersnikova „Jara gospoda", a „Abadon", globoko 

umišljena dr. Mencingerjeva „bajka za starce", je bila samo za fine 

okusnike; in spisi kakor Šubičev „Pogubni malik sveta" so bili še 

manj za „čitajoče občinstvo". — Ta nedostatek je Zvonu škodoval; 

tako je umevna omenjena urednikova obljuba. 

O d l e t a 1893. se š t e v i l o in i m e n i k s o t r u d n i k o v 

n i č v e č ne n a v a j a t a ; izmed njih sta to leto Opeka in Medved 

zapustila Zvon; a došel je Cankar; Cimperman je umrl, Stritar se 

prične poslavljati v lepi zbirki „Večerna" (322): 

„Moj narod, ki sem ljubil te tako, 
pozdrav moj sprejmi in moje s lovo?" 

Leta 1894. je Zvon — uredil dr. I. Tavčar, izdajatelj J. Kersnik 

— res izpolnil svojo obljubo glede pripovedništva; prinesel je ob-

širne čitljive spise Kersnika („Očetov greh"), dr. Tavčarja („V Zali"), 

Funtka („Rokopis") in več manjših spisov. Uspeh' je bil čuten; 

konec leta je v „Vabilu" črez dolgo časa zopet zabeleženo „rastoče 

število naročnikov". — Ti s p i s i so g l e d e p r i p o v e d n i š t v a 

z a d n j a p o s t o j a n k a v t r a d i c i j i o s e m d e s e t i h l e t ; a l i te-

r a r n o p o d n e b j e j e od l e t a 1 8 9 0 . — 9 3 . p o s t a l o d r u g o . 

V m l a d e m n a r a š č a j u je v se v r e l o i n v p o d l i s t k i h dnev-

n i k o v je že m a r s i k a j p r e k i p e l o . V t e j s o p a r i c i so o te m-

n e l e z a s l u g e m o ž , k i so t e k o m z a d n j e g a d e s e t l e t j a 

p o v z d i g n i l i s l o v s t v o na n e p r i č a k o v a n o v i s o k o sto-

p i n j o ; ker j e b i l o s l o v s t v o z j e z i k o m v r e d p o p o l n o m a 

o s i g u r a n o , č u t i l i s o se t i s t i , k i s o v i d e l i le u s p e h e , a 

n i s o d o ž i v e l i b o j e v in t r u d a , d o c e l a v a r n e na d o s e ž e n i 

v i š i n i , za seboj so videli le meglo, a mikale so jih nove višave... 

In p r e o b r a t se j e v r š i l za e n k r a t še n a t i h e m , a t a k o 

r a d i k a l n o , da se p o v e s t n i š t v o — ki je bilo od nekdaj glavni 

steber Zvonu — v s l o g u l e t a 189 4. n a d a l j u j e p r a v z a p r a v 

š e l e p o p r e t e k u d e s e t i h l e t , n a m r e č v t e k o č e m l e t u : 

l e t a 1905 . ; kajpada je po preteku teh burnih let s l o g i s t i i n 

v e n d a r n i i s t i . 

Stritar, iz daljave motreč naše slovstvene pojave, je prvi, še 

istega leta 1894., javno konstatoval v lepem članku z značilnim 

naslovom „Nova pota" (329, 395), kaj se vrši; n a t u r a l i z e m , ki 

ga je bil, kakor smo slišali, označeval že pred leti, j e t r k a l p r i 



n a s z o b e m a p e s t e m a na v r a t a ; živeli so tedaj in duhovitili 

tisti „navihanci", ki jih je Murnik kot napol kratkohlačnike portre-

toval tako imenitno. V Cankarjevi črtici „Morala" (670) vidimo pred-

stražo in slišimo glasnika nastopajoče bojevite čete tistih pisateljev, 

ki so na trdnem temelju, sezidanem od prednikov, m o g l i na-

g l a š a t i le v e l j a v o t u d i n a š e g a s l o v s t v a k o t t a k e g a , 

služečega umetnosti in človeštvu, povzdignjenega nad dotedanje 

vsakdanje potrebe. O d s l e j p i s a t e l j e v a n j e n i b i l o v e č s k o r a j 

e d i n o le „ n a r o d n o d e l o " , a m p a k d e l o k a k o r v s a k o 

d r u g o , k i se c e n i a l i ne c e n i k o t t a ko . To je imenitno zna-

menje, ker kaže, da je naše slovstvo postalo samostojna gospodinja, 

ki ji nima nihče nič zapovedovati. — A naš narod se samostojnosti 

tudi v tem oziru dolgo ni mogel privaditi. Privadil se je je tem 

teže, ker je gospodinja izprva pometala z vsem starim in ni za-

pazila, da je bilo med smeti v vihravi naglici vrženih tudi mnogo 

dragocenosti, ki jih je bilo pozneje treba izkopavati. V p r a v Z v o n u 

g r e n e o v r g l j i v a z a s l u g a za t o , da j e m o g l a v z n i k n i t i 

s l o v e n s k a „ m o d e r n a " ; tako lahko imenujemo novo smer v 

slovstvu, ki so jo kmalu krstili „ n o v o s t r u j o " , beseda, ki pomenja 

zdaj povsod program brezobzirnega „naprej". Z v o n s a m je d a l 

n o v i s t r u j i s v o j e m e s o in k r i ; k r v a v e l j e t u d i , ker j e 

t i s t i b r e z o z i r n i „ n a p r e j " p o d i r a l v s e , k a r je b i 1 o z a d a j , 

t u d i če j e b i l o Z v o n o v o ; k r v a v e l j e , a n i i z k r v a v e l . 

Leta 1895. je potres prerušil Ljubljano. Stritar je zapel v Zvonu 

svojo pesem „Dies irae, dies ilia", a njegov vzklik: „Iz razvalin 

življenje novo klije" nanašamo zdaj lahko tudi na slovstvo. — 

Zvon je doživel hud potres; odstopilo je celo uredništvo (gl. str. 64.), 

utihnili so doslej zvesti povestničarji, le dr. Zbašnik in Kostanjevec 

vežeta prejšnjo in sedanjo dobo, izmed pesnikov pa zlasti Aškerc 

(tudi Resman); izmed novih se pridno oglaša Meško („Carmen"). 

Uredništvo je prevzel prof. V. B e ž e k , ki si je (gl. str. 128., 

456.) za pesniškega sourednika pridobil A š k e r c a . — In zdaj se 

je pričelo! Urednik Bežek je posegal pro domo sam (to je oznanil na 

platn. 2. št.) z direktno besedo toliko vmes, da je na platnicah letnikov 

1894—99 natisnjenega najmanj toliko uredniškega gradiva kakor v 

vseh ostalih letnikih. Že 1. 1895. se razpravlja na platnicah II. štev. 

obširno o programu; res pravi, da „ima Zvon že zdavna utrjen, čvrst 

program, ki se ga je le treba tesno okleniti"; toliko ga hoče inter-

pretovati po svoje, da bo odkazal v Zvonu leposlovju še širše meje, 

a znanstvu le, če se obleče v poljudno, leposlovno obleko. — Kakor 



bomo videli, se je i on i njegov naslednik Aškerc oklenil posebno 

tega drugega dela programa. Nadalje javlja, da bo suhoparnemu 

filologovanju branil pot v list ; izvršitev tega načrta se mu je zato 

olajšala, ker je glavni zalagatelj, dr. Oblak, drugo leto umrl in ker 

je Bežek, sam izboren filolog, tudi samemu sebi lahko zaprl filološki 

vir. — Naposled se je tudi namenil, pridobivati nazaj starejše so-

trudnike. 

Leta 1895. je Aškerc (str. 65.) zapel „ M i n i l P e g a z o v j e 

čas" in je s to opasno ironijo izpovedal, da j e napočil nov čas za 

pesnike. — V prozi pa sta vtisnila celemu letniku pečat Murnik s 

svojim „Grogo" in Stritar z „Dunajskimi pismi". Kadar čitam obeh 

deli, vedno se mi zdi, kakor da bi imeli isto tendenco. M u r n i k 

stoji med „novimi talenti", ki jih hvali tudi Stritar (str. 425.); po-

hvalil ga je tudi urednik na platnicah 12. številke. Murnik piše tako, 

kakor so zahtevala pravila mladih — pa vendar! Kako brije norce 

iz nove struje, kako persiflira tisto tedaj in potem še nekaj let mo-

derno, do laska natančno opisovanje predmetov in položajev, telesnih 

in duševnih! Na strani 131. kliče n. pr. Muzo na pomoč, da bo 

mogel — tistega barončka prav opisati; na strani 364. govori o 

„duševni anatomiji" realistov i. t. d.. Sploh, često ne vemo, kje se 

resnost končava in šala začenja. Vsa povest „Groga" pa priča o 

zdravem okusu našegu prvega humorista. — S t r i t a r pa piše v 

„Dun. pismih" (423. idd.) v obliki razprave o „novi struji" in njenih 

načelih; čitajoč njegova izvajanja, včasi pozabimo, da so ga pri-

števali med „stare"; kar on pravi o socijalnem vprašanju (str. 553. 

do 558.), to je morda celo več, nego bi bilo „mladim" ljubo. Uva-

žujmo le njegov vzklik: „Vsi delavci, nič trotov, nič fidejkomisov! 

Kdor noče delati, naj ne je; kdor pa hoče delati, imej kaj jesti. To 

je naš, to je moj socijalizem." 

Leto je zaključil urednik z obširnim nagovorom na platnicah 

12. štev. Tu še enkrat naglaša, da se bo Zvon poleposlovil, kolikor 

se bo dalo, „za strogo znanstvene spise v Zvonu ni prostora"; 

zamolčati pa se ne da, da vlada v Slovencih velika leposlovna suša. 

Letnik 1896. — „uredila prof. V. B e ž e k in dr. Fr. T e k a v č i č " 

— stoji pod vtiskom dveh dejstev. Stritar se je poslovil od Zvona 

— za vselej in Govekar je objavil svoj roman „V krvi". — Stritar 

je od kraja nadaljeval svoja „Dun. pisma"; na str. 19., 20. je še 

izrečno zapisal, naj ^e pisatelji le uče od na*uralistov, „da od njih 

javljajo, kar je dobro in zdravo na njih, nesnago pa puščajo, kjer 

j e " , in opozarja prav dobro, da imajo pisatelji zdaj mnogo bolj 



proste roke kakor nekdaj. — Po takih besedah se dokaj zavzamemo, 

ko čitamo na strani 276. Stritarjevo zadnje „Dun. pismo", v katerem 

se on poslavlja za vselej: razžalili so ga bili '„mladi". Zato pravi: 

„Tvoja doba je minila, če si bil sploh kdaj kaj prida. Drugi časi, 

drugi pisatelji; nov rod, novi vzori, novi — ne! vzori, ideali ne smem 

reči; to je zastarelo . . . " — In vendar je bil baš on prvi, ki je 

oznanjal novo strujo! Ko pravi (str. 230.): „Skoka ni v naravi! Le 

potrpljenje, čez sedem let pride vse prav" — se spominjamo, da 

je natančno črez sedem let — leta 1903. — prišlo vse prav . . . 

Šele, ko je odšel Stritar, se nam zdi G o v e k a r j e v r o m a n 

„V k r v i " prav mogoč. Ta roman je postal prapor „moderne". 

Mladi so potrebovali večjega dela, s katerim bi res oživotvorili svoje 

ideje; nad skice in pesmice se je kmalu kdo spravil, a za večje 

delo je bilo treba talenta in temperamenta. Obojega je prinesel 

Govekar dovolj, a imel je tudi toliko rutine, da je njegov roman 

res vreden zastopnik „nove struje" in ne nevreden hrupa, ki ga je 

provzročil. Govekarja (— „Kosca") je bil Bežek že leta 1895. (tedaj 

je v Zvonu objavljena Govekarjeva novela „Sama svoja") zazna-

moval kot glasnika nove struje (prim, platn. št. 6.), a na platnicah 

12. štev. piše o njem naravnost: „Baš od žive realistike tega pisa-

telja se je nadejati, da skoro temeljito zaobrne pravec izvoženemu 

tiru našega pripovednega slovstva". 

T e d a j s e j e g o v o r i l o i n p i s a r i l o vse k r i ž e m o estetiki 

in govoričilo do oskodnosti o „ n o v i s t r u j i " . Tudi urednik sam 

je izpregovoril na platnicah o „Našem najnovejšem literarnem boju" 

med realisti in idealisti, češ, zadovoljili ga s svojim zastopstvom 

niso niti eni niti drugi. V njegovem izvajanju nas zanima posebno 

ta-le izjava: „Iz prikritih in očitih insinuacij smo razvideli, da se 

nam namišlja od nekaterih strani nakana, pretvoriti „Zvon" v popol-

noma realistično ali celo naturalistično revijo. Da je ta nainisel 

absurdna, bodi jasno že iz tega, da izjavljamo kot svoje p r e p r i -

č a n j e , da si S l o v e n c i p a č n i k d a r ne b o d o m o g l i pri-

v o š č i t i p o s e b n i h č a s o p i s o v in r e v i j k o t i z k l j u č n i h 

z a s t o p n i k o v te a l i o n e l i t e r a r n e s t r u j e . Po našem mnenju 

naj bi pri „Zvonu" složno sodelovali idealisti in realisti in natu-

ralisti in drugi -isti. Bog daj, da bi jih le bilo kaj!" Na platnicah 

je tudi ponatiskoval urednik tozadevne članke drugih listov, imenoma 

„Slov.Jsveta" in „Edinosti" in izjave, n. pr. dr. Oblaka in Aškerca. 

Podlago za to, lahko bi rekli, e s t e t i š k o d o b o v n a š e m 

s l o v s t v u je postavil pravzaprav že Stritar, a ker mladi njegovih 



besed zaradi njegove „idealne" preteklosti — niso mnogo spo-

štovali, zato je bila prava podlaga, za katero je poskrbelo uredništvo 

samo (gl. str. 703.), pač Svetičeva razprava „O novih slovstvenih 

strujah v Slovencih", ki jo je bil Zvon objavil že leta 1896., 600, 

663; pisana je bila tako oprezno, da ni bila novostrujarjem nič 

prav všeč. Marsikaj je v prilog vprašanju spisal, seveda v svojem 

bodečem slogu, Cankar v članku o Aškercu (623 idd.) ter na tihem 

in stvarno je odkazoval dr. Zbašnik naturalizmu meje v svojih 

aktualnih gledaliških poročilih (prim. str. 710.). • 

Dr. Zbašnik in Pavlina Pajkova sta tudi celo to leto vztrajala 

med povestničarji; med pesniki pa štejemo izmed mladih poleg 

Cankarja pod psevdonimi že Zupančiča in Ketteja; oglasil se je pa 

tudi, kakor smo že omenili, Gregorčič s prigodnico. 

T a k o j e p r e v z e l Z v o n n a č e l s t v o v t em b o j u , boreč 

se sam s teoretiškimi spisi in donašajoč praktične primere za izva-

janja; vrvel je boj tudi zunaj, a odločil se je v Zvonu. 

V programu za leto 1896. se izraža urednik dokaj oprezneje 

o namenu, da bo branil „črez prag lista suhemu strokovnjaštvu", 

ker mu je do tega, da bi o Zvonu i nadalje smela veljati Jagičeva 

pohvala, da se v znanstvenem pogledu odlikuje mimo istovrstnih 

jugoslovanskih listov. 

Leta 1897. oznanja uredništvo — isto kakor preteklo leto — 

na platnicah 1. številke: „Izbrana vsebina, katera bode ugajala vsa-

kemu ljubitelju slovenskega leposlovja, naj si je prijatelj te a l i 

o n e s t r u j e , bodi porok o našem resnem naporu . . . " Skromno 

se glasi „Vabilo", ki pravi, da se bistveno prihodnje leto nič ne iz-

premeni; Zvon bo „ubiral čim bolj leposlovno-poučtio smer". — To 

leto je smrt pobrala tistega izmed „starih", ki je bil na glasu kot 

realist, idealnega Kersnika; stopil pa je na dan nov pripovedni talent 

novostrujarski — a ne pretirano Meško („Kam plovemo"). 

Med pesniki zbuja pozornost Murn - Aleksandrov. O pesnikih 

sploh je zanimiva urednikova listnica na str. 580.: „Kaj ne da? N a š i 

n a j m l a j š i p e s n i k i , naši Aleksandrovi, Boruti, Mihajlovi, Nikolajevi, 

Radiči, Trošani, Zori in še nekateri drugi ter naše Vide pričajo na 

glas, da vir slovenske poezije Še ni ugasnil. Pa samo ustvarjajoči 

genij in ljubezen do umetnosti in svobodomiselnih idej priganjata 

naše mlade poete k delu, apatija našega občinstva za lepo knji-

ževnost gotovo ne!" — To je pohvala! „No, no," si misli, kdor 

pozna naše šmentano realne realiste, in se nasmehne. A kar je res, 

je res, lastniki navedenih psevdonimov (lastnikov je manj kakor 



psevdonimov!) so res talenti! Kazali so tudi pravi okus v zapeljivi 

opasnosti; niso namreč tako zabredli, da bi bili šli pobijat vraga 

z Belcebubom, skrajnji radikalizem z n a s p r o t n i m skrajnjim radi-

kalizmom: n a t u r a l i z e m z d e k a d e n t i z m o m . Kajti jedva par 

let je preteklo in že so poskakali poeti drugod od trdne, zgrabljive 

realnosti v meglenost skrajnje čutnosti, nezavestne in le slutljive. 

Dr. V. Foerster je pisal v tem letniku Zvona „O dekadenci, novi 

literarni smeri", a Zvon ji ni dovolil pristopa v svoje predale, vsaj 

v pesmih ne; te je vestno stražil Aškerc, dočim smo izven Zvona 

doživeli še post festutn (n. pr. v zborniku „Prvi listi") nekaj stra-

hovitih primerljajev prave — dekadence. — V tem oziru pa gre 

čast navedenim pesnikom in čast Zvonu in uredniku, ki je sicer 

(gl. str. 182.) pesnike lovil kakor rekrute. — D r u g a č e v p r i p o-

v e d n i š t v u : z a n j e j e p o s t a l n e k e v r s t e u k r o č e n deka-

d e n t i z e m m o d e r e n d o n a j n o v e j š e g a č a s a (Cankar in baš 

zdaj Meško!). 

Sicer je tisti d i v j i ogenj tedaj že ugasoval, zato je dobro 

došla pomirljiva, budeča in bodeča beseda dr. Zbašnika. Omenili 

smo že, da je bil doslej večkrat povzdignil svoj glas na onem polju, 

ki ne strpi eksperimentov in enomesečnih struj — pri gledališču; a to 

leto je na javen poziv spisal svoja „ G l e d a l i š k a p i s m a " , ki pa 

se bavijo tudi s slovstvenimi strujami sploh. — Ves boj se je dal 

zaključiti in se je v poglavitnostih res zaključil z mislimi, ki je ž 

njimi končal Zbašnik svoja pisma (str.636.—637.): . . . „Proizvode, 

katerekoli struje . . . bomo sprejemali vse z isto dobrohotnostjo . . . 

Zmrdavali se ne bomo, če se nam poda kak umotvor, ki je ustvarjen 

v duhu starih klasikov, ker nas prešinja prepričanje, da to, kar je 

veljalo stoletja za pravo in dobro, vendar ne more biti povsem 

slabo"; kajti ni misliti, da bi se v našem veku posrečilo nekim po-

sameznim glavam, „da prižgo luč edino prave prosvete ter določijo 

pravila, ki so jih izgrešili vsi estetiški veleumniki prošlih vekov; 

zgražali pa se tudi ne bomo o proizvodih katerekoli novejše slov-

stvene struje"; kajti smešno je, prezirati kaj samo zato, ker je novo, 

in gotovo je tudi v novih strujah mnogo dobrega. — 

Odslej je prišla še kaka praska, a bitk ni bilo več. Le na 

enem polju ni prišlo do miru, t. j. na polju m o r a l e ; to je tudi 

težko, ker je dovzetnost za moralnost, oz. nemoralno st, tako ogromno 

različna z ozirom na vzgojo, na značaj in na življenske odnošaje. 

Vsekakor pritrjujemo uredniku Bežku, ki brani Govekarja, ocenjujoč 

„Salonsko knjižnico", proti neki „moralno ogorčeni rodoljubkinji 



tako-le (str. 700.-—701.): »Kdor bi to nemški čital, se ne bi kar nič 

zgražal; ali ker je slovenski—tedaj postane vsak Slovenec otroško-

konservativen — hinavski svetnik. To ni individualni izliv poedinca, 

nego je posledica nezrelosti celega slovenskega narodnega življenja 

in psihološko interesantno je, da mnogi, inače svetovno naobraženi 

Slovenci, takoj nataknejo ozkoobzorne naočnike, bržko začitajo kaj 

slovenskega." — Na Zvonovih platnicah je tudi ponatisnjenih pet 

dopisov „Slov. Naroda", oz. „Edinosti", ki se bavijo poglavitno z 

moralo; povod zanje je dal drastični konec pesmi „Vida" (natisnjene 

v 12. štev. 1. 1896.). 

S t r o g o a k t u a l n i s p i s i o p e r e č i h e s t e t i š k i h vpra-

š a n j i h so b i l i s t em l e t n i k o m z a k l j u č e n i , v o c e n a h se 

j e- seveda i n a d a l j e g o v o r i l o p o m a l e m o n j i h . Tudi ob-

činstvo je postalo mirno in je molče odklanjalo, kar je bilo pre-

enostransko. — Tako smo dobili kot nekak konec „estetiške dobe" 

leta 1898. v Zvonu pod naslovom „Moderno kritično stališče" (Borut 

— dr. Fr. Eller) članek, ki je osnovan tako splošno, da bi mu smelo 

biti mesto tudi v začetku boja; ali tedaj bi bil imel bolj akademičen 

značaj, leta 1898. pa je usidran na svežem tnaterijalu, dakako ne 

na samoslovensketn; kajti članek se opira povsem na Hermana 

Bahra. Bori se za umetniško svobodo in njegovo jedro je (str. 151.): 

„Vsa snovno-materialistična stališča, posebič vsa moralna, verska, 

dogmatična in narodna, so pač razna stališča glede raznih načinov 

umetniškega izražanja ali glede raznih snovi ali raznih čuvstev; no-

heno izmed njih pa ni pravo umetniško stališče, nego vsako izmed 

njih je omejeno ali pretesno"; posebno važno je naglašanje čuvstva 

(str. 84.). — Po teh pravilih je seveda vsaka „struja" prava ali ne-

prava; ni poglavitno, k a j se obdelava, ampak k a k o . 

Občinstvo se je naveličalo vseh prepirov, ker bi mu bili ljubši 

p r o i z v o d i , o katerih so se prepirali, kakor pa prepir sam. A pro-

izvodi so bili zopet čestokrat težko užitni ali sploh neužitni, ob-

činstvo pa, razvajeno po prelahki hrani dnevnikov, ni imelo niti volje 

za umevanje proizvodov, ki so včasi res kar nalašč bolj prikrivali 

kakor pa odkrivali, kar so hoteli povedati. O b č i n s t v o j e po-

s t a j a l o z l o v o l j n o . Z l a s t i p r o t i v s e m u p e s n i š t v u se je 

z a n e t i l a p r a v c a t a j e z a . „Pesništvo pojema", se je sodilo in 

se včasi še sodi tudi v literarnih krogih, dasi je pesnikovalo vse 

vprek. Jaz bi to sodbo obrnil takole: Zmise l z a p e s n i š t v o po-

j e m a , ne s a m o p r i o b č i n s t v u , a m p a k t u d i — dasi se to 

glasi kakor protislovje: p r i p e s n i k i h ! P e s n i š t v o j e p r i č e l a 



u b i j a t i — s e n z a c i j a ali pravzaprav gonja za njo. — In občinstvo 

je povzdignilo zopet po Murniku svoj glas: kakor je Murnik v 

svojem „Grogu" kar. za naprej okrcal nastopajoče moderne bele-

triste, tako je leta 1898. v svoji „Visoki ljubezni" tudi s svojega 

stališča zaključil estetiško dobo s takimi izreki: „Bežite, bežite, pi-

satelj gre!" Bežati je res treba, kajti pisatelj je zakrivil več „grdo-

slovnih" pregreh. Ali: „Mladi Veveran je bil rojen revež in povrhu 

— o Sodoma in Gomora — povrhu pa še . . . pesnik!" — Ker so 

moderni iskali kolikor mogoče frapantnih, senzacijskih snovi, jim 

predlaga, naj spišejo „novelo o jari kači" ali „roman o steklem 

polžu" ; dekadentom *) pa se priporočajo za zgled verzi: 

„Mladezen, 
ljubezen 
bolezen, 
ciklamen in gobe." 

Pripovedništvo šteje to leto mnogo (20) številk; a spisi so — 

izvzemši „Fato morgano" (Marica Nadlišek) in „Kotanjsko elito" 

(Kostanjevec) — kratki (oglasila se je tudi Zofka Kvedrova), name-

njeni le za eno številko. Sploh je hotel urednik Bežek za vsako 

številko določiti vsaj eno celotno krajšo povest, a na strani 118. 

omenja, kako težko je to iz tehniških ozirov. — Med pesniki je 

zdaj nastopil Vojanov (Maister), s celini imenom pa se javljajo Cankar, 

Kette, Zupančič, Šorli, Gangl. — Dr. Mencinger je obhajal to leto 

svojo petdesetletnico. 

Jezikoslovja res ni več; a u ko vi t i s p i s i v f e l j t o n s k e m 

s l o g u , ki naj bi po urednikovih načelih stopili na mesto strogega 

znanstva, se niso hoteli posrečiti; glasno pozivlje urednik v „Vabilu" 

(12. štev.) strokovnjake, naj goje „umetniško - znanstveno slovstvo, 

poljudno-znanstven feljton". „Feljtonistično obdelovanje znanstvenih 

problemov" se priporoča tudi v „Spominščici prijatelja in vseletnega 

naročnika Zvonovega" (na platn. 1. in 2. številke). 

Nastopno leto (1899.) sta prikapala kaka dva taka leposlovno-

znanstvena spisa; a takoj se je pokazalo, kaj je bilo pri večkratnem 

pozivu k prispevanju takih spisov opasno: ker so bili pisatelji-

strokovnjaki naravnost pozvani, so se s i l i l i biti leposlovni in so 

kako raziskavanje skušali, ne vprašujoč Minerve, zabeliti s kako šalo, 

ali — če je Bog dal — z dovtipom. Pozabili so, da mora pri takih 

predmetih biti šaljivost in leposlovnost v s n o v i sami; ako se obeša 

Na platnicah 9. številke graja urednik sam prav resno dekadente zarad 
metriške anarhije, ki so jo nalašč izzvali. 



le od zunaj, nastane spak z resnim obrazom, pa našemljen s kra-

guljčki. Živo se spominjam, s kakim veseljem sem se jaz sam, 

vdavši se vabljivim pozivom, lotil nekega takega posla, kako sem 

raziskaval in dovtiparil — a kako se mi danes dobro zdi, da se je 

dotični moj rokopis izgubil! — Izvečine pa so strokovnjaki i prej 

i tedaj i sedaj pisali stvarno in po svojim močeh temeljito. Celo 

snovi si niso kaj izbirali; pisali so pač o vsem, kar jim je prišlo 

na vrsto, tudi o preklicanih jezikoslovnih stvareh, ker se je od 

leta 1899.—1901. bil naš p r a v o p i s n i b o j , v katerem se je Zvon 

postavil na stran naravnega razvoja. 

Ta letnik je urejal Bežek le do aprila; a do konca leta je bil 

glavni urednik A. M i k u š in na naslovnem listu stoji „ u r e d i l a 

A. A š k e r c i n A n t o n M i k u š . " — Kaj je zdaj z „ n o v o s t r u j o " ? 

Doslej je bila pod Bežkovim uredništvom in nadzorstvom — to 

je nedvomno njegova zasluga. In zdaj? „Struja" se je potisnila, 

kar se tiče Zvona, od vseh strani v ožje meje in kopala se je po-

lagoma skupna struga za novo in prenovljeno staro strujo. Jako 

važno je bilo, da je podjetni in dovzetni založnik, g. Schwentner, 

skrbel za primeren materijal, tako da Zvon ni več kakor v prejšnjih 

časih delal svojih sklepov skoraj le po l a s t n i vsebini. Prihajale so 

zdaj Zvonu povesti in pesmi, ki so dihale večjo mirnost in so ka-

zale utrjevanje v načelih. Žal, da je tega leta umrl Kette, ki je bil 

nastopil takoj kot umetniško se zavedajoč pesnik; a ostali so še 

štirje glavni ogli: Cankar, Zupančič, Meško, Murn. — Pesmi je to 

leto mnogo, nad 70 številk, in pripovednih spisov je po številu 

toliko kakor še nikdar prej; a kratki so. 

Kratka doba „struje" se je smatrala tudi v lastnih krogih že 

za toliko preteklo, da se je mogla pisati — izven Zvona — pre-

gledna njena n o t r a n j a zgodovina. Kdo jo je spisal? Cankar v 

svojih „Vinjetah", tej premalo vpoštevani knjigi še — kako bi rekel 

— nedolžno pokvarjenega (enfant terrible!) Cankarja: vinjeta „Li-

terarno izobraženi ljudje" (str. 199.) je ta pereča, često hudo krivična, 

a bistro pisana notranja zgodovina. Epilog k tej zgodovini je 

„Epilog" Vinjetam, kjer nas je Cankar (str. 319.) presenetil — na 

presenetljivost je hitro opozoril dr. Zbašnik v oceni Vinjet v Zvonn 

na strani 634. — s tem-le odkritjem: „Svoje dni s m o p r i s e g a l i 

po dunajskih kavarnah na zastavo skrajnega realizma. Spominjam 

se , k a k o s m o r u š i l i i n s t a v i l i z n a j v e č j o l a h k o t o v se 

m o g o č e e s t e t i č n e t e o r i j e . Prepričani smo bili, da smo prišli 

do skrajnega konca, na jasni vrhunec lepoznanstvenih razmišljavanj, 
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do trdne točke, odkoder je nepotreben in brezmiseln vsak napredek. 

Dokazovali smo to krasno prepričanje z živahnimi gestami, z raz-

gretimi obrazi, z jedrnatimi besedami. In naša moč je bila ironija . . . 

Hoteli smo prepričati v prvi vrsti sami sebe. Z a ž e l e l o se n a m 

je n e m i r n e g a ž i v l j e n j a , n o v i h d e j a n j , b o j a in v i h a r j a 

— in s l u č a j n o s m o n a l e t e l i na r e a l i z e m . Bog ve, kako 

se je to zgodilo. Ko bi bil kdo o pravem trenotku vrgel med nas 

besedo simbolizem, satanizem, misticizem — dobro, lomili bi bili 

kopja za simbolizem, satanizem ali misticizem. Glavna stvar je bil 

boj, smoter samo neizogibno breme . . . To se je godilo svoje dni 

po dunajskih kavarnah . . . K vragu vse teorije . . . !" — Morda 

sklepa dr. Zbašnik iz te samoironije nekaj preveč, češ, da se Cankar 

s tem odpoveduje realizmu; a eno je vsaj jasno: k o g a r je po-

l j u b i l a M u z a , ta g re s v o j o p o t , n a j n o s i j o p r e d n j i m 

a l i n a j o b e s i s a m p r e d s e p r a p o r k a k r š e n k o l i . P r i t l i -

k a v c i v i d i j o in o b k r i č a v a j o le f o r m o , o n ve za b i s t v o , 

k i j e n o s i v s rcu . Saj ni oblike, pod katero e d i n o bi se umet-

nost m o r a l a počutiti dobro. 

Isto leto je Aškerc, ocenjujoč Cankarjeva „Erotika" in Zupan-

čičevo „Čašo opojnosti", sicer pripoznal modernistom, kar jim gre, 

a jim, zlasti dekadentom, očital (str. 354.) blaziranost in nekaj pa-

tološkega, češ, „normalno je vendar zdravje". Na rahlo je tudi grajal 

(359), da je i pri Cankarju in pri Zupančiču razmerno malo idej, 

največ le čuvstvovanja. 

Leta 1900 nahajamo v Zvonu le en kratek prispevek Cankarjev, 

tem več je Zupančičevih. Poleg njega pišejo: Murn, Maister, Meško, 

Robida. — Leta 1901. pa je Zupančiča le še nekaj, Cankarja nič, 

več je pesmi Murnovih, a ta je umrl še isto leto; na novo je pri-

stopil n. pr. Spindler. Leta 1902. je prispel Zupančič le še dve pe-

smici, a oglasila se je n. pr. Nataša. Šele leta 1903., pod sedanjim 

urednikom, se je povrnil Cankar kot stalen sotrudnik. Od 1. 1901. 

se je včasi oglasil Gregorčič. — Splošno je pripomniti, da je bilo 

izza leta 1899. število pesmi — kratkih — zelo veliko. Vse naj-

boljše pesmi pa so take, kakor si mislimo Stritarjeve, Levstikove, 

Jenkove času primerno razvite; to ni nemala čast tem pesmim! -

Kake pesniške plodove pa so nekateri najmlajši v svojem pri-

v a t n e m zatišju izvalili, to javnosti ne briga; odklonila bi jih bila 

brez dvoma. 

Novi tok v pr ipovedništvu, tem temelju vseh leposlovnih 

listov, je bil tudi leta 1899. o f i c i j a l n o pravzaprav zaključen; od-



slej se o njem z vidnega mesta ni več razpravljalo. Prehod pa se 

tu, kakor smo že namignili, ni mogel završiti tako gladko kakor 

vobče pri pesmicah. Popolnoma po tistih vzorcih, ki so veljali za 

„stare", se ni moglo več delati, popolnoma po novih se ni smelo, 

kajti p o s t a l o j e j a s n o , da za občinstvo n i p r a v n i t i s t a r o 

d o k t r i n a r s k o p o v e s t n i š t v o n i t i n a j n o v e j š e , b a j e 

b r e z d o k t r i n s k o . Težko je bilo najti zvezo med obema navi-

dezno zelo širokima mejama. Vsak pisatelj je pisal „po svoji slepi 

veri," in ako ga je bila Muza obdarila splošno ter mu tudi ponudila 

pravo razpoloženost, se mu je delo posrečilo. — Za kritike je bil 

hud čas; staro sodno poslopje je bilo zmajano, za novo pa so se 

bile postavile le gredi, vsebine še ni bi lo; kakor avtorji so se morali 

tudi kritiki zanašati edino na to, kar jim je kaka boginja milostno 

vsadila v srce. — Posledica te negotovosti je bil — pod Ašker-

čevim uredništvom — za p r i p o v e d n i š t v o nekak p r e h o d n i 

l e t n i k 1 9 0 0 ; povestništvo je v tem letniku tako pičlo kakor nikdar 

prej in nikdar pozneje. Dvanajst čisto kratkih sestavkov — to je bilo 

vse! N i k d o n i m a r a l p r a v n a s t o p i t i , izvzemši seveda brhkega 

Murnika, ki se je, kakor smo videli, oglašal vedno ob takih usodnih 

časih; to leto je poslal v svet „Ata Zužamaža" in je pisal o križih 

in težavah „Dvojkogoja". 

Ta stagnacija v pripovedništvu se kaže tisto in še nastopno 

leto s p l o h , ne samo pri Zvonu, saj piše v Vabilu za leto 1902. 

Aškerc sam: „V novelistiki je zadnja leta nastala, žal, neka stag-

nacija". Za Zvon jo je nehote malo provzročil Aškerc sam; pre-

vzemši uredništvo, je namreč razglasil svoj pogumni, pa nevarni 

načrt: povzdigniti Zvon na višino prave m o d e r n e r e v i j e slo-

v e n s k e . Njegov poziv za prispevanje aktualnih člankov in izrecna 

opomnja, „da želi bolj krajših novel in povesti nego pa dolgih ro-

manov", in omejitev beletristike na novelistiko — to je pisatelje 

kolikor toliko zbegalo. Ker so se želeli članki, jih je res prihajalo 

nekaj; a prvič je vprašanje o aktualnosti sitno (n. pr. članek o Sa-

kuntali, ki je obljubljen v uredniškem razglasu za leto 1902., bojda 

ni aktualen) in drugič so se lotili p e s n i k i in pripovedači — člankov. 

— Poziv novelistom pa je bil zapeljiv z druge strani. „Novelo, 

črtico, silhueto še že spišem", so si mislili marsikateri mladi, ne 

vedoč, da je treba tudi za novelo pravega umetnika; tisti, ki bi bili 

sposobni spisati kaj večjega, pa vsled uredniškega razglasa niso smeli. 

Zato je letnik 1900, zadnji, ki še ima naslov „Leposloven in 

znanstven list", tako čuden. 



Pri tej priliki omenjamo, da je prišel poskus, ustanoviti slo-

vensko revijo, za dokaj let prezgodaj; tudi bi Zvon kot revija ne 

bil več „Zvon". Sicer so razmere molče, p i krepko in jasno go-

vorile: Od leta 1900—1902. je Zvon skušal biti revija; kaj je bil 

uspeh? Izprva pojemanje leposlovja, potem nekaj ponesrečenih 

„aktualnih" člankov . . . Zastonj! S t a r i Z v o n o v p r o g r a m je 

s i l i l na v s e h k o n c i h na d a n in o b č i n s t v o g a je pog re-

š a l o in z a h t e v a l o . Nič ni pomagal novi čudni naslov: „Mesečnik 

za književnost in prosveto" — mari književnost ni del prosvete? — 

revija ni mogla in ni smela nastati iz trdno udomačenega Zvona! — 

Urednik je imel vzvišen namen in je zastavil zanj svojo energijo, 

ali preko razmer se ne da gospodovati. List, ki je imel tedaj za 

seboj dvajset letnikov, se ni mogel tekom enega leta na povelje po-

staviti na povsem drugo stališče. „Reforma, modernizacija!" se je 

res kričalo ob prehodu v novo stoletje; čas hiti nečutno dalje, raz-

mere pa ubirajo stopinje počasi za njim. — Sploh je bilo tedaj, 

kakor smo videli, v slovstvu vse že bolj pomirjeno, stara plestiivost 

ostrgana in treba je bilo le pričeti staro vsakdanje delo z n o v i m 

o r o d j e m , s s t r o j i , ne pa kar o p u s t i t i dobro založeno pod-

j e t j e in se lotiti novega — brez kapitala. 

To bridko izkušnjo je napravil za vse Slovenstvo Zvon; le tak 

krepak list jo je smel vzeti nase brez pogubnih posledic. T u d i tu 

j e o p r a v i l Z v o n s v o j o m i s i j o . — A prav tako je izvršil Zvon 

isto leto (1900) veliko kulturno nalogo in za njo moramo biti Aškercu 

vedno hvaležni: da je namreč zbudil iz nič prvi vredni spomenik 

Prešernu: „ P r e š e r n o v a l b u m " (gl. poziv na platnicah štev. 7.). 

Še v enem oziru je hotel Aškerc prekršiti Zvonov program. V 

pozivu za letu 1900. se je potegnil za to, da bo sprejemal v list 

tudi prevode, in res so za njegovega uredništva izšli nekateri. S 

tem se je postavil v nasprotje z vso preteklostjo Zvonovo; ravnal 

je tako pač v zmislu nekaterih revij. Mi smo mnenja, da nam je 

prevodov zelo treba, a za list, ki opravlja za nas v slovstvu prvo 

narodno delo, so prevodi prvi korak k opustitvi te vloge. Stritar se 

je bil še nedavno obrnil proti temu (Dun. pisma, Zvon 1897, 20) 

in čisto prav je, da Zvon od leta 1903. sem ne prinaša več takih 

prevodov. 

Zabeležiti moramo v zvezi s prevodstvom še en Aškerčev po-

skus, da bi širno razširil Zvonovo obzorje. V oklicu za leto 1902. 

pravi: „Zvon se lahko ponaša, da si je pridobil s o d e l a v c e v m e d 

j u ž n i m i in s e v e r n i m i S l o v a n i , zadnje mesece celo med Rusi, 



ki ga bodo zalagali z izvirnimi članki." — Res sta mu prispevala 

za leto 1900 članke dva Poljaka in en Hrvat; hrvaški članek je izšel 

v izvirniku — poskus, kakor smo ga našli že pred petdesetimi leti pri 

„Bčeli", in leta 1901. so v Zvonu prevodi čeških, poljskih in ruskih 

člankov; takisto 1. 1902.; to leto pa je preveden tudi hrvaški članek. 

— Velik idealizem in plemenit namen je navdajal urednika, ko je s 

pomočjo svojih osebnih zvez z raznimi slovanskimi rojaki oskrboval 

te članke; a občinstvo mu je bilo, bojim se, kaj malo hvaležno. 

Temu se ni čuditi; vsi taki, tam daleč naročeni spisi so nam ven-

darle tuji, ker jih je pisatelj umeril po svojem domačem obzorju 

in so mu premise za spis vse drugačne, kakor pa bi veljale za nas. 

— Od leta 1903. takih člankov ni več. 

T a k i v i s o k o l e t e č i n a č r t i so o v i r a l i o b s e ž n e j š o 

l e p o s l o v n o p r o d u k c i j o ; vendar je že leto 1901. v tem oziru 

dokaj na boljšem nego suho leto 1900: poleg manjših prispevkov 

Kostanjevca, Prijatelja, Kvedrove je vsaj en obširen (dr. Zbašnikov) 

roman. Dr. Zbašnik je sploh skušal pokazati, kako se naj piše pri-

povedno delo, da bi zadovoljevalo stare in obenem porabljalo to, 

česar srno se naučili od mladih. Cankar pa je polagoma ubral na-

sprotno pot: vzrastel je iz mladih in jel se je polagoma, zelo po-

lagoma, morda proti volji, bližati stari cesti. — Že se z a č r t a v a 

d o b a , ko se b o s t a , da v z a m e m zopet tehnične izraze pod 

pero, r o m a n t i k a in r e a l i z e m , k o n k r e t n i in p s i h n i , 

m i r n o d r u ž i l a v c e l o t e n u č i n e k . L e t a 1905 . s m o t e m u 

c i l j u že p r e c e j b l i z u . Nastopila bo morda nova plodovita doba 

v leposlovju; k a ž e se n a p r e d e k p o o b s e g u in p o o b l i k i , 

p o j a v l j a j o se z o p e t v e č j a d e l a , ne s a m o č r t i c e , k i se 

p r e b e r o in p o z a b i j o . — Pri Zvonu posebej se oglašajo tudi 

z o p e t s t a r e j š i s o t r u d n i k i ; tako se je posrečilo, kar je že 

Bežek nameraval in poskušal leta 1895., pišoč na platnicah 2. štev.: 

„Smatral bode . . . urednik za jedno svojih prvih dolžnosti, pridobiti 

Zvonu starejše slavnoznane književnike, kateri so umolknili." Leta 

1895., ko je nova struja baš zmagovito nastopala, je bilo težko pri-

čakovati združitve starih in mladih; a počenši z letom 1905. je bilo 

to laglje, ko sta obe stranki nekaj odjenjali. T a k a d o b a p o s t a n e 

l a h k o d o b a p o z i t i v n e p r o d u k t i v n o s t i . 

S tem je Zvon sklenil svoj dosedanji poziv, ki si ga je stavil 

sam in ki mu ga je stavil narod. 



Z g o d o v i n a „ L j u b l j . Z v o n a " j e z g o d o v i n a s l o v e n -

s k e g a s l o v s t v a in s p l o h k u l t u r n e g a n a p r e d k a ne s a m o 

za d o b o od l e t a '1881 . d a l j e a m p a k r e t r o s p e k t i v n o za 

c e l o d o b o s l o v e n s k e g a p r e p o r o d a v d r u g i p o l o v i c i 

X I X . s t o l e t j a . Iz te časovno ne dolge, a po vsebini bogate d o b e 

j e Z v o n z b r a l vse l a t e n t n e m o č i , j i h j e o b s e b i osre-

d o t o č i l te r p r e v z e l k r m i l o n a d n j i m i . Le združitev vseh 

porabnih živih moči ter upotrebljanje že prej rabljenih, a potem 

odstavljenih sil je omogočilo nepričakovan porod takega lista. — 

A ko je enkrat ladja jadrala, treba jo je bilo le vestno voditi; njeni 

krmarji so bili obzorljivi možje, ki so jo vedno obvarovali pogube, 

tudi ob pretečih sipinah. 

U t r d i t e v s l o v e n s k e p i s a v e za vse č a s e , p r o i z v a -

j a n j e v z o r n i h z g l e d o v za v s e p a n o g e s l o v s t v a , u teme-

l j e n j e n a č e l z a s l o v s t v e n o d e l o v a n j e in n j e g a preso-

j a n j e — t o j e na k r a t k o p o m e n „ s l o v s t v e n e d o b e L jub-

l j a n s k e g a Z v o n a " , ki še n i k o n č a n a . 

„Ljublj. Zvon je od začetka pa do današnjega dne določeval 

pravec našemu hitro se razvijajočemu slovstvu, deloma po načelu 

exempla trahunt — s svojimi vzornimi poezijami in spisi — deloma 

pa indirektno — s svojo kritiko. Ta vzvišeni smoter je celo neza-

visen od oseb, katerim je njega izvršitev poverjena; brez škode je 

pretrpel vse izgube, saj so se brzo nadomestile. Zato pa Lj. Zvon 

lahko zaupljivo zre v bodočnost, niti se mu ni treba bati škodljive 

konkurence. Konkurentje ga le razbremenjujejo ter mu omogočujejo, 

da se lahko bolj in bolj omejuje na svojo pravo zadačo." — Te 

besede so pisane leta 1898. (na platn. 1. štev.), a glase se, kakor 

bi bile pisane danes, pisal jih je nepozvano „vseleten naročnik" k 

Zvonovi sedemnajstletnici. Njegova prorokba se je doslej uresni-

čevala in uverjeni smo, da se bo tudi uresničila, ko jo mi postavimo 

ob sklep te študije kot bonum omen. 

„Zvonu" pa kličemo ob koncu petindvajsetletnice, kakor mu je 

zaklical ob njenem začetku (1. januarja 1881) Gregorčič: 

„Zdaj glas naj tvoj slovesen bo, 
zdaj mil naj, zdaj naj resen bo; 
a vedno, kakor koli poj — 
naj čist in polen glas bo tvoj!" 



V spomin. 

Ljubezni pesem. 

J^riplavala s sladko je melodijo 

iz svetlih, prelepih nebes, 

ko bajno, pokojno žareli 

so milijoni zvezdnih očes . . . 

Ko mirno vasi so zaspale, 

zaspal je ves svet naokrog, 

ko sanjala cvetna poljana, 

ko molčal zeleni je log . . . 

Zvenela in trepetala — 

ljubezni je pesem skoz noč . . . 

srce na stežaj sva odprla 

in pila nebeško nje moč . . . 

In roka se roke je oklenila, 

oko zatopilo se je v oko . . . 

glasila se mehko je — pesem ljubezni 

in plavala širom črez tiho zemljo . . . 

Kam zaha jaš? 

am zahajaš, solnce moje sreče, 

kaj, da srcu daješ že slovo?! 

Enkrat še v krasoto tvojih žarkov 

moje naj zamakne se oko! 

Naj svetloba tvoja, moč ognjena 

trudno dušo spet mi oživi, 

enkrat še naj kerub s plamenico 

pot v kraljestvo tvoje razsvetli! 

Sence padajo večerne, mračne, 

legajo na misli in želje . . . 

po syetlobi tvoji, solnce moje- sreče, 

hrepeni mi žalostno srce! 



Takrat . . . 

na pota in samotne steze 

se vsipalo je cvetje belo, 

takrat nad poljem so škrjanci 

se dvigali veselo . . . 

Na lipah veje šepetale 

so o pomladi in ljubavi, 

črez svet krasan opojno pluli 

cvetlični so pozdravi . . . 

In moje misli bile so vesele 

kot ptičice v zelenem gaju, 

in moje misli bile so prelestne 

kot mlade rože v maju. 

In ptičice vesele — moje misli 

tedaj so k tebi poletele, 

prelestne misli moje — rože majske 

so tebi se razcvele . . . 

•a lahnih perotih prihajajo sanje, 

ko zemlja zavija se v mrak, 

ko poznega potnika v mračni daljavi 

izgublja se trudni korak . . . 

„Slonečo me v divana mehkih blazinah 

objamejo ljube roke . . . 

Očes dveh plamena, tak polna ljubezni, 

gorita iz poluteme . . . 

Za daljnimi gozdi umira ozarjen 

in v večnost izgublja se dan . . . 

večer se že sklanja na rosne vrtove, 

na tiho vso širno ravan . . . 

Sanje. 



In kakor na večer pokojna priroda 

tako sva pokojna midva, 

ko nada poslednja — ko nada najslajša 

umira v globini srca . . . 

Ah, tesno na prsi privij me še enkrat, 

tam zunaj, glej, cvete pomlad . . . 

a jutri, že jutri grozijo viharji, 

uničijo cvetje — in sad! — " 

J ^ o polju vije se bela cesta, 

po beli cesti mladenka gre . . . 

„Povej, povej, o deklica mlada, 

kam tvoja pot v življenje gre! — u 

„Povej, povej, o deklica mlada, 

zakaj ti bled je lepi obraz? — 

Po polju hodiš v vesni zeleni, 

latuje se žito — to lep je čas!" 

O daleč niso več tisti časi, 

in žitno polje se pozlati, 

in daleč ni, in sad na veji 

o solnčnih žarkih zakrvavi . . . 

In daleč ni . . . In deklica mlada 

brez svetega prstana mati boš . . . 

Ne več deklč! A ljubi tvoj 

ostane fant in bode mož ! — 

Kristina. 

Romanca 

M. P. Nataša. 



Vizija. 

Spisal Fr. Strnad. 

ed potom, ki mu je lil z mrklega, trudnega 

čela preko bledih, upadlih lic, so polzele 

krvave srage . . . — 

Njegove oči so gledale žalostno . . . iz 

njegovih kalnih pogledov je odsevala glo-

boka, nepopisna bol . . . 

Bose noge so mu bile razpokane in polne ran. Vsaka njegova 

stopinja je puščala za sabo krvave sledove . . . 

O kak trpin! . . . 

Sopel je težko . . . z nekako silo. Vzdihi so se mu trgali 

globoko doli v prsih nekje. Iz teh vzdihov je odmeval strah pred 

nečim groznim . . . 

Pogledal je milo svoje nasprotnike in jih zaprosil: 

„Pustite me živeti! . . . O, samo živeti me pustite! . . .u 

A kakor bi se bila vzdignila vihra, je završelo zasmeha, glasnega 

rogatija in zaničevanja! 

„Samo živeti, samo živeti me pustite! Nikomur nočem nič 

žalega! Le dihati naj smem! Božji zrak je za vse! . . 

„Zate ne, hahaha! . . 

A tedaj se mu zasvetijo oči, v katerih je že skoro pojemala 

življenja luč! V nosnici se mu zarežeta dve globoki črti. Nekaj ga 

prešine. Na izmučenem licu mu zablesti nekaj kakor solnčni žarek. 

V njegovem obrazu se pojavi nekaj — kakor se zalesketa iskra, ki 

je že potlevala, a se oživi zopet — samozavest morda . . pogum 

. . . samovolja . . . zaupanje v lastno moč! . . . Morda tudi pri-

rojeni nagon do samoohrane! . . . — 

Skloni se. Prsi se mu razširijo. Oni, ki so ga tiščali k tlom, 

odlete na vse strani, kakor bi jih bila pahnila hipoma nevidna moč 

raz njega . . . 

Toda takoj so spet pri njem, še bolj srditi, še bolj razjarjeni! 

Sto oboroženih rok se dvigne in iznova ga pobijejo na tla . . . — 

In iznova je pritekla kri, rdeča, vroča kri . . . 

Iz oči mu je izginil ves ogenj in veke nad njimi so se zaprle 

trudno, kakor bi se nikdar več razklopiti ne hotele . . . 

„Umira !u 



Njegovi trinogi zaženo veselja krik. Zarajali so in zaplesali 

okrog njega. Zasramovali so ga in ga zasmehovali. Pljuvali so mu 

v obraz in suvali ga s težkimi obuvali. Vsak mu hoče pokazati svojo 

moč. Eni mu stopajo na roke, drugi na noge, nekateri na prsi . . . 

„Ha, zdaj vstani, ako moreš!" 

Nekdo pa mu stopi celo na glavo ter mu jo tre v kamenita t l a . . . 

Ah, to je bolelo, bolelo! . . . 

On pa je trpel, molčal in mižal, da ne bi videl zmagoslavnih 

obrazov sovragov . . . 

Njegova bol je trepetala v zraku . . . napolnjevala vsemirje . . . 

Bilo je nekaj veličastnega v tej veliki boli, v tej grozni muki, 

v tem strašnem trpljenju . . . 

Kdo si, veliki mučenik? Kdo si, da se vsi tako vesele tvojega 

trpljenja, tvojega umiranja? Kdo si, da se smiliš samo meni? . . . 

O pustite ga! Pustite to plemenito glavo! Ne mučite je, ne 

teptajte je v zemljo! Ah, v tej glavi se krešejo nebeške iskre, v tej 

glavi se porajajo blažene m i s l i . . . neizmerno je bogastvo teh misli! 

Sveta vam bodi ta glava in ne teptajte je ! . . . 

Oj , pustite jo, pustite! . . . 

Naj pristopim, da obrišem kri in prah s tega obraza! . . . 

Častitljiva je ta glava, tako lepa in mila je, meni tako draga! — 

•s 
In zopet je izpregledal . . . 

In zopet se mu je pojavil odpor v užaljenih prsih . . . 

„Kdo vam daje pravico? . . . " 

Zopet je pokazal, da hoče . . . 

Ah, hoteti in ne moči — kaka muka! Suženjstvo, tiranstvo — 

o če bi vaju ne bilo! Če bi ne izsesavali krvi, če bi ne ugonabljali 

duha, če bi vladala vsepovsod tista nebeška prostost, o kateri sanja 

milijonov src . . . če bi bila sama — sama ljubezen ! . . . 

Tebe se spominjam, veliki Nazaren! Da, Bog si bil ! Samo 

Bog je zmožen tolike Ijnbezni! Ali moral si umreti! Kajti človek, 

rojen iz krvi, hlepi po krvi! Moral si preliti kri, da so se nasitili 

krvoloki. Umreti si moral, ker si ljubil, ker si oznanjal prostost, 

zahteval enakost, umreti si moral, ker si bil sama dobrota! . . . 

In glej, tudi ta umira, ker je bil blag in dober . . . A živel 

bi še rad! Živel bi rad, ker misli, da ima pravico do življenja! . . . 

Toda ne dado mu . • 

„Ha, ti se še vedno upiraš? Kaka predrznost — živeti hoče! 

Kaka žalitev, kak zločin — živeti hoče kakor mi ! Nam hoče biti 



enak! Glejte, dviga se! Sem, nadenj! Premalo nas je še, pridite še 

vi drugi! Nadenj . . . nadenj! . . ." 

Ah, kako so ga-bili zopet, kako so onečaščali njegovo lepo, 

lepo in mislivo glavo! . . . 

In kri je tekla, tekla curkoma! 

•X • # 
w 

Mimo pride vrsta dostojanstvenikov. Ponosna je njih hoja, sve-

Čanosten njih obraz. Zavedajo se svoje moči. Njih beseda je veljavna. 

Rešili bi ga lahko, ako bi hoteli . . . 

Vanje se upro zaupljivo njegove oči . . . 

„Čuvarji pravice, ah, kaka sreča, da prihajate! O, glejte, kaka 

krivica! Vedno sem izpolnjeval svoje dolžnosti, ničesar nisem za-

krivil in ničesar ne zahtevam, kar bi mi ne šlo po božjih in člo-

veških pravicah . . . Ponižen sem bil in pokoren vsekdar . . . " 

„Da, ponižen si bil in pokoren! . . ." 

Smehljaje so šli mimo njega. Nikomur se ni zasmilil — nihče 

ga ni pomiloval . . . Njegova ponižnost, njegova vdanost jim je bila 

v zasmeh! . . . In nov krik završ i . . . Veselje se je zrcalilo na obrazih 

njegovih nasprotnikov... Še z večjo samozavestjo so planili nan j . . . 

„Po njem, po njem! . . ." 

A tedaj se pripelje mimo voz. Pred vozom rezgeta šestero 

snežnobelih konj. Zlata je njih oprava in obložena z biseri. Griva 

jim vihra in mogočno se vzpenjajo, kakor bi se zavedali, koga vozijo. 

Krik potihne za hip in oči vseh se obrnejo proti njemu, ki sedi v 

vozu. Ramena mu odeva bager in krona, svetla kakor luč, se žari 

na njegovi glavi. Proti njemu obrne svoj mrkli, svoj umirajoči po-

gled tudi on. Obraz se mu zjasni, kakor bi bilo upanje prešinilo 

njegov život. S slabim, a v srce segajočim glasom zaprosi: 

„O ti, čigar milost je zajamčena milijonom, usmili se me! Vdan 

sem ti bil in neomajno sem stal ob tvoji zastavi, ko je pojemala 

zvestoba teh, ki so pijani zdaj tvoje dobrote. Svojo kri sem prelival 

zate in nisem se bal smrti, ko se je bilo treba boriti za tvojega 

prestola moč in veljavo. Življenje sem bil voljan žrtvovati zate, o 

daj mi živeti v zahvalo! Nobenega plačila nočem, samo živim naj, 

živim še dalje — zate!" 

Toda še tesneje se zgrnejo okrog njega razdivjane množice. 

Njegov glas je zamrl v divjem kriku, kakor zamre jek sredi gozd-

nega šuma, potopil se v valovju glasov, kakor se potopi kaplja 

dežja v valovju širnega morja . . . 



„Zločinec je in hudodelec! Umakniti se ni hotel, ko je nam 

nedostajalo prostora! Neolikanec je in barbar, a hotel je biti nam 

enak! Zaslužil je smrt! Križaj ga, križaj ga!" 

„O usmili se! Ne daj prelivati nedolžne krvi! O dovoli, da živim !u 

A glasneje in glasneje se razlega: 

„Zaslužil je smrt, ker je hotel biti nam enak! Bodi pravičen, 

naš dobri gospodar! Daj vsakemu po njegovem zasluženju: življenje 

nam, smrt njemu! Križaj ga!M 

In naložili so mu težko breme in gnali ga v sramotno smrt ! . . . 

* * 
* 

Na strmem, krvavem potu ga je srečal marsikdo. A nikomur 

se ni smilil! Nihče ni pristopil ter mu otrl potu raz izmučeno, od 

krvavih srag razoratio lice. 

Ah, kje ste, kje ste — usmiljene jeruzalemske žene? . . . Ni 

j ih! . . . Nikogar ni, čigar pomilovalen pogled bi lil krepila v nje-

govo potrto dušo . . . 

„Umreti moraš!" se razlega. „Umreti moraš!" mu doni od vseh 

strani na uho. 

A on nemara upa še vedno. Kakor pričakujoč povzdigne 

svoje oči . . . 

Glej, krdelo mladeničev in deklet mu hiti nasproti . . . Tako 

podobni so mu ! . . . 

„Moji otroci!" vzdihne. Ločili so ga bili od njih, a zdaj pri-

hajajo . . . — 

Nova moč mu prešine onemogle ude. Še enkrat se vzpne po-

koncu. Solze ginjenosti mu zalijejo oči . . . 

„O sem, sem, otroci moji ! Sem k meni, da vas objamem, da 

vas po l j u b im ! . . . He, vi se ne ganete? Vi čakate? Ali ne vidite, kdo 

sem? Ali me ne poznate? Urno, urno! O pridite in pomagajte! . . . " 

Zaman! . . . 

Poznajo ga, a s povešenim pogledom gredo mimo njega. Sra-

mujejo se ga, zatajujejo ga! . . . 

„Izdajalci! O hujši od izdajalcev!" 

Nova ploha udarcev se je usula nanj. Kak zasmeh, kako ro-

ganje! Toda to ga ni bolelo — bolela ga je nehvaležnost in izdaj-

stvo lastnih otrok! t 

A Še enkrat mu ožive oči, še enkrat se razlije toplota po nje-

govih oledenelih udih . . . 



Roj mladih bitij priraja v veseli igri v njegovo obližje . . . 

dečki in deklice. — Veseli, zdravi obrazi, kakor obdahnjeni od svetle 

zarje . . . iskre, žareče- oči . . . zvonek, srebrn šmeh! . . . — Njegovi 

najmlajši, njegovi najdražji! Ah, vsaj ta nedolžna srca ga bodo še 

ljubila! . . . 

„Sem na prsi moje — sem . . . k meni, moji ljubljenci, dragci 

moji ! O sem, sem, na moje ranjene prsi!" 

A le-ti strme samo! Ne poznajo ga, ne razumejo ga, tuja jim 

je njegova govorica . . . 

„Sem k meni, sem k meni! Ali čujete?" 

A njih oči se čudijo, kakor bi hotele reči: 

„Kaj to govori? Kaj misli? Kdo je?" 

Njemu pa se utrne po bledem licu zadnja solza, ki so jo 

hranile še njegove izsušene oči . . . Zaječal je, kakor bi bil zdaj 

šele začutil smrtonosni udarec . . . 

„Ah, to ste storili iz njih? O satansko delo! Prokletstvo, pro-

kletstvo nad vas in vaše otroke!" 

Omahnil je in se zgrudil pod težkim bremenom! Njegovi na-

sprotniki pa so se mu še bolj krohotali, še bolj so ga bili in še 

bolj so mu potiskali v glavo trnjev venec. Nove srage krvi so pri-

vrele na dan. A on ni čutil več telesne bolečine. Samo v duši ga 

je skelelo . . . 

Zdaj je vedel, da mora umreti, vedel, da ni zanj nobene rešitve 

več. In želel si je umreti — da bi pozabil grozno sramoto! . . . 

# 

Golgata 

Križ velikanski kipi v nebo, a na križu je razpeto njegovo ple-

menito telo . . . 

Pribili so ga na sramotni les in zdaj visi med nebom in zemljo 

— plačilo za njegovo ponižnost, njegovo vdanost, njegovo zvestobo 

in pokornost! . . . 

Moči mu ginejo, le v redkih vzdihih se mu dvigajo še prs i . . . 

„Žeja me!" 

Ah, kolika bolest, da je izsilila to priznanje iz njegovih sicer 

tako ponosnih ust! 

Ali nikogar ni, da bi namočil gobo v jesih in vodo ter mu 

ohladil pekoče ustnice . . . 

Trpi in umira . . . Še en vzdih in konec je njegovega poni-

ževanja, konec njegove sramote . . . 



Na mrtvaškobledem licu mu trepeta še solza, ki se mu je bila 

utrnila, ko je videl stati svoje najmlajše, svoje najdražje pred seboj, 

pa ga niso poznali, niso umeli . . . Ni mu bila zdrknila nizdolu, 

obtičala je kot znak njegove neminljive žalosti na njegovem obrazu. 

In zdaj je blestela kakor dragocen biser, blestela kot odsev one 

luči, ki je prej tako milo sijala iz njegovega dobrohotnega očesa. . . 

* * 
* 

Nebotičen križ! . . . 

Okroginokrog molk in mrtvaška tišina . . . Kakor bi bilo iz-

ginilo življenje s površja zemlje! Vse tiho . . . Čuti je le curljanje 

krvi po stebru nizdolu . . . — 

O kako si lep v svojem velikem mučeništvu! . . . 

Kdo si, kdo, ti mogočni mrtvec? 

Kdo si, da te nihče ne pomiluje? 

Kdo si, da se smiliš samo meni? 

Glej, znamenje nad njegovo glavo! 

Dve črki samo: N. S. 

Ali nisem že videl tega znamenja nekje? 

Kakor bi imel zarezani ti začetnici globoko v svoje srce, tako 

se mi zdi! 

Kdo si, veliki mrtvec, k d o ? . . . O bodi že kdorkoli! Po krivici 

si trpel, po nedolžnem si umrl! A nihče, nihče te ne pomiluje! Po-

milujem te samo jaz, jaz edini, ki sem reven in ubog! . . . 

O ti jasno, sinje nebo! Niti ti, ki si se bilo stemnilo nekoč 

ob smrti nedolžnega, niti ti ne pokažeš svoje nejevolje! O zagrni se 

v žalost, zagrni se v temo! Pozovi vkup svoje najbolj grozne oblake! 

Nagrmadi jih nad glavami krivičnikov! Posezi po blisk in strelo! 

Dvigni ognjeni bič in vihti ga! Rohni in grmi! Pretresi zemljo, da 

se odpro grobi, da vstanejo mrtvi! Med njimi išči pravičnikov, ker 

jih med živimi ni ! Zagrinjalo, stkano iz strupenih nitk zelene za-

visti in krvavega sovraštva, ki loči človeka od človeka, brata od 

brata, narod od naroda, naj se pretrga od zgoraj do doli in zavlada 

naj že ona velika ljubezen, ki se obeta stoletja in stoletja, pa je n i ! . . . 

O ti jasno, sinje nebo, ti se samo smehljaš, kakor bi te vse 

to ne brigalo nič! Mirno gledaš nizdolu in zemlja, ki jo namaka 

po nedolžnem prelita kri, se ne gane . . . — 

Hladna je zemlja, a ti nebeško solnce si tako vroče! . . . Toda 

tudi ti si brezčutno! /Neprenehoma gledaš smrt, neprenehoma vidiš 

krivico, nasilstvo in zločin, a ti ne kreneš s svojega tira! . . . S 

potratno radodarnostjo siplješ svoje dobrodejne žarke na tiste, ki 



bi zaslužili, da jih ugonobi dušljivo žveplo izpod n e b a ! . . . Potoke 

krvi zreš, a ti se sučeš veselo črez neba jasno plan, kakor bi ne 

bilo nič žalosti, nič trpljenja . . . Smehljaje še nagiblješ in veselo 

hitiš gledat onostransko — gorje! . . . 

In zdaj noč . . . 

Noč, tako lepa, tako krasna, kakor nemara tvoj nekdanji sen, 

veliki mučenik! . . . 

O zakaj si baš nocoj si nadela ves svoj čarobni nakit, ti bajna 

noč! Kje imaš svoje groze, kje svoje strahove, temna noč? Zakaj 

ne navdaš s trepetom tega zlobnega sveta? Ali ne vidiš smrti, ne 

vidiš moritve, ne vidiš krvi? Toliko svetlih, jasnočistih oči imaš, 

in ti ne vidiš! Toliko oči in ti ne potočiš ni ene solze! 

O ti neusmiljena noč! — 

Vse mirno in tiho! . . . — 

Nič se ne gane . . . mirno, tiho kakor v grobu! . . . 

Samo curljanje krvi se čuje . . . 

In zvenenje harp! . . . 

Odkod ti tožni zvoki — te pretresljive žalostinke? Ihtenje 

mar nevidnih duhov? . . . Usmiljenje, ki prihaja od zgoraj, iz ne-

beških planjav? Usmiljenje in ljubezen? . . . 

Nič, nič! — 

Samo zvenenje atomov, ki drhtijo in trepečejo ob vzdihih moje 

temne žalosti! . . . 

Usmiljenja ni — ljubezni ni — pravice ni . . . — 

* 

In potem so ga položili v grob . . . 

In gomila, ki je krila njegovo telo, je bila velika . . . Segala 

je črez cele dežele . . . 

V nedeljo zjutraj pa sem prišel gledat navsezgodaj h gomi l i . . . 

A on ni bil vstal! Težko je počivala mokra prst na njegovem 

truplu . . . 

In vedel sem, da ne vstane nikdar, in moja žalost je bila 

velika . . . 

Napis pa, ki je visel prej velikemu mrtvecu nad glavo, je dičil 

zdaj grob njegov . . . 

Samo dve črki: N. S. 

A zdaj sem ju razumel, zdaj sem vedel njiju pomen . . . zdaj 

sem vedel, kdo je veliki mrtvec . . . vedel, da sem ž njim tudi jaz 

sam umrl! 



Literarno delovanje ruske cesarice 
Katarine II. 
Spisal Janko Bratina. 

W e n n e in Schr i f t s te l le r von de r ge i s t igen 
u n d l i t t e ra r i schen B e w e g u n g in Russ l and sp r i ch t 
u n d d e s XVIII. J a h r h u n d e r t s g e d e n k t , so s t eh t 
d e m Leser v o r al len D i n g e n d a s Bild K a t h a r i n a s 
II. vor A u g e n . 

W o l k o n s k i j , Bi lder a u s d e r G e s c h i c h t e u n d Lit te-
r a t u r Russ l ands , ü b e r s e t z t v o n A. Hippiiis, i) 

a je pri nas Katarina II. kot literatinja le ma-

lokomu znana, temu se nikakor ne smemo 

preveč čuditi. Pomisliti moramo namreč, da 

niti ruska književna zgodovina ni posebno 

vpoštevala cesaričinega delovanja, večinoma 

radi tega ne, ker ni bilo nikake popolne 

izdaje njenih del in se tudi dostikrat ni vedelo, ali je umotvor, ki 

so ga pripisovali njej, res njen ali ne. Kriva je bila tega dosti 

cesarica sama, ker je pisala večinoma pod psevdonimi ali tudi brez 

vsakega podpisa. Za njene dobe namreč literat ni užival nikake časti 

in spoštovanja, ampak le — preziranje. Občinstvo je smatralo ljudi, 

ki so se bavili s peresom, za inferijorne in j im odrekalo vsako višje 

spoštovanje. Tako jc torej umljivo, da se Katarina ni hotela podpi-

sovati s pravim imenom; to je tudi provzročilo, da je bilo mnogo 

njenih del dolgo časa neznanih. Malokdo je izrekel kako javno 

mnenje o cesaričinem pisateljevanju, edini Karamziti je mimogrede 

zapisal par stavkov o njenih literarnih delih: „Mnogo drugih stiho-

tvorcev se je pojavilo in Katarina — upam si povedati — jim je 

bila Muza. Ona je pokazala ruskim avtorjem nove predmete, ona 

je odredila komisijo za prevode, ona je odločila nagrade za pi-

satelje Kakor torej vidimo, je cesarica storila dosti za 

rusko literaturo, tudi če sama ne bi bila prijela za pero. Ker pa je 

tudi sama stopila v kolo književnikov, zasluži pač, da se njeno 

delovanje ceni bolj, nego se je cenilo do danes. 

Že Peter Veliki je odprl Rusijo zapadniin vplivom in idejam. 

Ruska masa se sicer za to ni nikdar zanimala, toliko bolj pa višji 

') Razen omenjenega dela sem porabil pri svoji razpravi še sledeče v ire: 

A. Ta.iaxoBT>, I l c r o p i « pycch'ou C.IOBP-CHOCTB; A. H. Ilbiimin», Co'iimeHia 

üMiiepaTPiinu Kna repuHLi II. Peterburg 1901—04; in A . von Rcinholdt, Geschichte 

der russischen Literatur. 
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sloji, posebno za časa Katarine II. Francozi in njih ideje so bile 

ruskim visokim krogom merodajni, francoska filozofija je takrat pre-

plavila ves ruski dvor.. Cesarica sania je občevala in si dopisovala 

z Voltairejem in Diderotom in se zanimala za razna enciklope-

dijska vprašanja. A tudi Francozi so se ogrevali za Ruse in Voltaire 

je bil ginjen, ko so ga Rusi obiskali v Parizu. Hotel se je pokazati 

resničnega prijatelja Rusom in spisal je že v starih letih zgodovino 

Petra Velikega. 

Tak je bil duh časa, ko se je začela Katarina baviti z lepo-

slovjem. S u v a l o v jo je seznanil takrat s francosko književnostjo 

in cesarica je žrtvovala marsikako uro tem študijam vkljub temu, 

da je imela s svojimi vladarskimi posli mnogo opravila. Vsekakor 

ji francoska literatura ni delala toliko preglavice kot pa ruski jezik. 

Bila je po rodu Nemka in ruski se je naučila šele na ruskem dvoru. 

Posebno pa se ni mogla dobro privaditi ortografiji. Sama pravi, da 

ni imela nikakega učitelja za ruščino, ker teta Elizabeta Petrovna 

tega ni hotela. „TaKOMi» oCpa3o>n>", pripoveduje ta znamenita žena, 

„Mona a y«iuTb ca pyccKO>iy H3bih'y mibKo nsi» KHHIT» öcyb ymrcjifl, n 

aro ccTb UPNQOHFI, m o JI rnoxo 3Haio npaBonncanie". In vendar je visoko 

spoštovala ruski jezik, častila ga je in večkrat je rekla, da pride 

čas, ko bo ruski jezik jezik svetovni. 

Poglejmo sedaj njeno delovanje samo! Kako obsežno je bilo 

znanje cesaričino, razvidimo iz tega, da se ni pečala samo z enim, 

ampak s celo kopico predmetov. Zelo se je zanimala za vzgojeslovje 

že radi svojih otrok samih. Znano je, da je občevala s takratnim 

pedagogom Basedoworn in prispela dokaj znatno vsoto za njegovo 

delo „Elementarwerk". Tudi sama je prijela za pero in izdala za 

otroke: „Zbrane ruske pregovore" in „Alegorične povesti". A njen 

duh s tem ni bil zadovoljen, lotila se je tudi žurnalističnih študij. 

Izdajala je satirične skice pod naslovom: „Byli i nje bylicy", kjer 

je s fino satiro prijela zdaj tega, zdaj onega znanega veljaka. Opisala 

je dotičnika vsakokrat tako realistično in resnično, da je ljudstvo 

takoj iztaknilo pravega možaka. Vse te študije so bile pisane pod 

raznimi imeni ; tudi tehnika je bila vedno drugačna. Danes je pri-

povedovala stara babica svoji vnukinji razne dogodke, jutri je pisa-

teljica govorila zopet v prvi osebi občinstvu. Sploh so te skice svoj 

čas vzbujale jako veliko zanimanje in marsikdo je bil radoveden, 

kdo se skriva za temi različnimi imeni. 

Da je bila tudi v zgodovini in polemiki na svojem mestu, je 

pokazala Katarina z naslednjimi deli. V tistem času je izšla fran-



coska knjiga: „Voyage en Syberie", katero je spisal Abbe Chappe 

D' Auteroch, član akademije pariške. Ta knjiga je polna raznih krivih 

nazorov o Rusiji in njenih prebivalcih in cesarica je smatrala za 

svojo dolžnost, nastopiti proti imenovanemu pisatelju. Spisala je 

francosko knjigo: „Antidote", k i je pokazala, kako površno je Abbe 

Chappe sestavil svoje delo. Katarina je nastopila odločno in kritično 

ter v jasnih potezah in z gotovimi dokazi pobila svojega škodo-

željnega nasprotnika. Kakor se je v knjigi „Antidote" potegnila za 

sedanjost, tako je nastopila v drugem delu — „Opazke k ruski 

zgodovini" — za rusko preteklost. Ni se bala ne tega ne onega, 

ampak na podlagi resnice in temeljitih dokazov je skušala oprati 

čast svoje domovine. Razen teh večjih del je spisala Še več 

manjših zgodovinskih razprav, kakor n. pr. o Ruriku in o knezu 

Olegu. — 

Kako obširno znanje je imela ta visoka žena, je razvidno iz 

tega, da se je pečala tudi z jezikoslovjem. Dopisovala si je z Ni-

kolaijem in drugimi nemškimi učenjaki, študirala jc marsikako znan-

stveno delo in slednjič res sestavila: „Slovar vseh jezikov in narečij". 

Izšel je v Petrogradu I. zv. leta 1787. in II. zv. leta 1789. Sicer je 

bilo to delo seveda bolj plod diletantizma, a gotovo je imelo tudi 

svojo vrednost, kajti veliki jezikoslovec Jakob Grimm sam se je o 

tem slovarju izrazil sledeče: „Ohne Zweifel wurde durch das von 

der Kaiserin Katharina veranstaltete St. Petersburger Wörterbuch, 

wenn es auch noch auf sehr ungenügender Grundlage aufgerichtet 

ist, die Sprachvergleichung wirksam angeregt und gefördert". 

Videli smo, da se je slavna cesarica pečala skoro z vsemi du-

ševnimi strokami, videli smo, da se je zanimala za vzgojeslovje in 

zgodovino, videli smo jo na polju žurnalistike in jezikoslovja — po-

glejmo še na drugo polje — na polje dramatike ! Tu je bila Katarina 

najbolj plodovita. Napisala je enajst dram, sedem tekstov za opere 

in pet takozvanih „Proverbes", to so igre v francoskem jeziku. Pisala 

je večinoma za dvor in vse te igre so se predstavljale v domačem 

dvornem gledišču. Drame njene so bile polne realizma in satire, 

tupatam že skoro karikature. Jezik je čist in tekoč, dialog prijeten 

in naraven. Katarina je pisala, kakor sem že večkrat omenil, na-

vadno brez podpisa, govorila je o sebi kakor o kaki drugi osebi. 

Voltaireju je poslala dve svoji komediji: „O čas!" in pa „God gospe 

Vorčalkine" ter pripomnila: „Avtor ima mn'ogo nedostatkov; ne 

pozna gledališča; zapletki njegovih del so slabi. Ne more pa se to 

reči o značajih: ti so vzeti iz življenja in so preizkušeni." 



„O čas!" je satira na razne ženske slabosti, posebno pa je 

pisateljica v tem delu proti svetohlinju. Hanžahina je taka ženska, 

ki vedno moli in se' posti, a ne pozna brata, ne vidi bližnjega. 

Njepustov ji dokazuje, da je ljubezen do bližnjega prva zapoved in 

več vredna nego njeni posti in molitve. — V drugi komediji je 

glavna junakinja gospa Vorčalkina. To je ženska po starem kopitu, 

ki se vedno jezi in huduje na nove nazore, hvali pa seveda „stare 

dobre čase". Vse dobrodelne naprave nove dobe so ji na potu, 

huduje se radi sirotišč in hiš za najdenčke. „Kako je svet danes 

narobe", pravi v svoji „sveti" jezi; „pankrte pobirajo in oskrbujejo, 

kot bi bilijplemenite krvi. Ali že more človek dvomiti o pokvarjenosti 

sveta?" — „Nesporazumljenja" se imenuje komedija Katarine II., 

ki obdeluje nesporazumljenje med ženinom in nevesto. Sicer pa 

nista ta dva glavni osebi, ampak gospa Gostjakova. To je dama, 

polna visokoletečih idej, ki se ji nikdar ne izpolnijo. Vedno dela 

načrte, a vsekdar brez realnih tal — zida v oblake, „6e:n> 3naHia 

.vli-ia",.kakor pravi duhovita pisateljica. — Naj navedem še eno ko-

medijo po vsebini, t. j. „Gospa Vjestnikova z družino". Cesarica 

zastopa tu pedagogično stališče in nam riše človeka, ki je bil nekdaj 

čisto navaden, neuk kočijaž, kot — vzgojitelja. Druga oseba te ko-

medije je mlado dekle, ki vsled slabe vzgoje in pretepanja popol-

noma otopi in postane neumno. — 

V oni dobi se je začelo po Rusiji širiti prostozidarstvo, ki se 

je pojavilo že za Petra Velikega. Kakor pripovedujejo nekateri, je 

bil baje on sam vnet pristaš lože in je storil mnogo, da se jc ta 

pojav okrepil in utrdil na Ruskem. Ravno nasprotnega naziranja 

je bila Katarina II. Ona je bila skozinskozi nasprotnica tega gibanja 

in storila je vse mogoče, da bi ga zatrla. Napisala je Štiri pamflete, 

v katerih je skušala osmešiti prostozidarske težnje in jim izpod-

kopati tla na Ruskem. Izmed omenjenih štirih pamfletov ima eden 

naslov: „Skrivnosti anti-absurdnega reda". Ta igra je polna bridke 

ironije in na najhujši način zasmehuje simboliko in ceremonije pro-

stozidarjev. 

Kakor sem že omenil, je cesarica spisala lepo število komedij; 

tu sem naštel le najznamenitejše, le najznačilnejše, iz katerih pa 

čitatelj vsekakor lahko povzame, kakih nazorov je bila visoka pisa-

teljica in za kakimi cilji je stremila njena globoka duša. 

Tudi v operni literaturi si je Katarina priborila dokaj odlično 

mesto. Sicer njena dela tupatam niso bila prosta diletantizma, zato 

tudi niso postala trajne vrednosti, a takrat so dosegla velikanske 



uspehe. Najbolj znana je opera: „Fedul in njegovi otroci", katere 

libreto je cesarica s pomočjo nekaterih sodelavcev sestavila večinoma 

iz ruskih narodnih pesmi. Znamenita je tudi druga opera: „Vitez 

Kozometovič žalostne postave", ki je dobila zgodovinsko vrednost 

radi osebe tega „žalostnega viteza". Ta je namreč kralj Gustav III. 

švedski. Pisala je proti njemu že politične članke in se norčevala 

iz njegovih praznih žepov, slednjič ga je Katarina porabila še za 

opero, v kateri je ironično in komično orisala njegove velike čine, 

ki jih je hotel izvršiti na Finskem. Vsebina tega dela je jako 

podobna znani historiji o žalostnem junaku da la-Mancha. — Na 

tem polju je Katarina spisala še več stvari, ki pa se mi vse ne zde 

vredne, da bi govoril o njih natančneje. 

Omenim naj tu še, da je cesarica spisala pet celih dramatičnih 

del in še lepo število raznih odlomkov in načrtov v francoskem 

jeziku. Vse te drame so se igrale izključno na domačem dvornem 

odru in so izšle pod imenom: „Recueil des pieces donnes au Teatre 

de 1' Hermitage". — 

Izšlo je tudi nekaj študij o njenem literarnem delovanju. Njena 

dela so bila izdana leta 1849., a kritične točnosti glede njih le še 

ni bilo dosti. A. N. Pypin je priredil novo izdajo Katarininih del, 

ki je izšla v osmih zvezkih od 1. 1901 —1904., razen 6. zvezka, ki 

ga še manjka. Gradivo za to izdajo je izdajatelj moral iskati po 

raznih bibliotekah in muzejih, kjer se je nahajalo še marsikaj ne-

objavljenih stvari; tako n. pr. v cesarskem arhivu, v moskovskem 

muzeju in v biblioteki cesarske akademije. 

Na koncu J naj omenim še, kak grobni napis si je sestavila 

slavna pisateljica in vladarica, napis, iz katerega nam odseva ves 

značaj in življenje te plemenitaške literatinje. Glasi se tako-le: „Tukaj 

počiva Katarina, rojena v Štetinu 2. maja 1729. Leta 1744. je prišla 

na Rusko, da bi se omožila s Petrom III. Imela je repu-

blikansko dušo in dobro srce; imela je prijatelje delo 

ji je bilo lahkosti Jmela je veselje do umetnosti." — 

Umrla je Katarina II. leta 1796. dne 16. novembra. 

/ 



Književne novosti 

Zofka Kveder-Jelovškova: Iskre. — Dnevi nebrzdane originalnosti, ki je 
iskala svojo umetnost v skoro nemogočih, tendencijozno zavitih snoveh, ki je kazala 
svojo prvobitno silo in lastno voljo v kiklopsko nakopičenih, slabo ali nič zvezanih 
stavkih, zagonetno mnogopomembnih besedah in drugih negovorečih znakih, ti 
dnevi so tudi za Z . Kveder-Jelovškovo že minili. Č i m ekstremnejša pa je bila ob 
svojem nastopu, tem prej je morala pri svojem talentu najti ravnotežje, pot svoje 
umetnosti. In če se je ob pomanjkanju vzornic otresala čimdalje bolj tudi moških 
vplivov, vendar je bila še precej časa njena umetnost bolj kozmopolitična, saj je 
izšla naravnost iz socijalistovske šole; njena posebnost pa je obstajala v smelosti 
nastopa in v neobrabljeni originalnosti predmetov, ki pa so zopet služil i tendenci. 
Č i m jasneje pa je spoznavala razmerje živl jenja in umetnosti, čim bliže je bila 
odkritju, da „življenje nima visokih besed", tem bolj j c zapuščala svoje amazonske 
steze in postajala slovenska umetnica. Poleg zdravega umetniškega nagona gotovo 
ni bilo brez vsega vpl iva na Zofko K.-J. tudi splošno stremljenje mladih naših 
umetnikov proti rodni grudi, sodim marveč, da je baš to vračanje mlade slovenske 
umetnosti v domovino pokazalo umetnici pot v — naše kraje. Naenkrat se j i jc 
odprl tu bogat svet, v katerem je prej leta živela, nc da bi bila prav občutila nje-
gove demonske sile in skrivnostne inoči, ki snuje v dušah teh l judi s srednje-
veškimi nagoni. Baš „iz naših krajev" pa nam je začela ustvarjati nove tipe slo-
venskega človeka, ki ga poznaš in nc poznaš, ki je še trdneje zvezan z naravo 
in njenimi silami nego kje drugje pri n a s ; in kakor je začela preiskovati intim-
nejše razmerje teh dveh — narave in človeka — tako je menda ona prva začela 
risati — rekel bi — psihologijo pokrajine in njeno samovoljnost. Izpod njenega 
peresa vstajajo naši kmetje kakor nekaki božični heroji, vse drugačni, kakor j i h je 
risala dosedanja naša kmetska povest s tipičnim konfliktom. Pa ne da bi bi l vzrok 
v hribu in šumi sami, nikakor, tudi človek idi lskih gričev, stanovnik pokrajin brez 
vsake velike, fantastne l ini je stopa pred nas s svojo silno strastjo, razkrivajo se 
nam viharji njegovega na videz tako mirnega sica. Zofka K.-J. seveda ne pozna 
samo tega kota slovenskega ozemlja, ona jc tudi med Hrvati doma, ona pozna in 
študira ves slovanski jug in hoče biti jugoslovanska pisateljica, vendar se mi zde 
podobe iz tega širšega sveta manj plastične, bolj kozmopolitične, zlasti ako ne 
nastopa v nj ih pisateljica sama in j im daje s tem nekako subjektivno-lirski značaj. 
To je okvir, v katerem se gibljejo njene slike, vinjete, črticc in legende, ki j i h je 
zbrala v posebno knjigo in j ih „Iskre" naslovila. To so resnično iskre — srca in 
duha, občutkov in spoznanja. Petnajst številk obsega naša knjiga, vse iz zadnjih 
petih let. Posebnost njena je ta, da se vrstijo slovensko pisane Črtice s hrvaškimi 
(8 slovenskih, 7 hrvaških), kakor so predmeti posameznih številk vzeti iz slovcnsko-
hrvaškega sveta. In res nam razgrinja umetnica idilske slike ob solnčni Adri j i , vodi 
nas v romantično tišino stoletnih slavonskih pragozdov in nam pravi zgodbo nj ih 
krepkih otrok v l jubavi in togi; drugod zopet uživamo poezijo starih parkov in 
poslušamo odmev starih, lepših časov; tam nam predstavlja pisateljica svoje junake 
iz „kranjske Črne gore" s srednjeveškimi instinkti in zadržanimi strastmi, l judi, 
katerih ljubezen je zamišljena in zamišljeno veselje. Tupatam nas vede tudi v salon, 

\ 



v umetnikovo delavnico in tu zvemo marsikaj lepega za dušo in srce, tudi kaj ko-
ristnega za življenje. Črez vse te daljše in krajše črtice, slike in legende pa je 
razlito neko svetlo, nedeljsko razpoloženje, in tudi tam, kjer nam riše Zofka K.-J. 
temnejše strani človeškega življenja, tudi tam nas ne ostavi ona nedeljska radost, 
kajti take lise so potegnjene le z namenom, da stopi podoba celote plastničnejc 
pred oči, in to s tako veščostjo, da nas veselje nicd umetniškim stvarjanjem niti 
ne pušča zreti na človeka-trpina, ki je predmet umetnici. In res nisem kmalu čital 
knjige, ob kateri bi se bil tako živo zavedel Schillerjcvega izreka: Heiter ist die 
Kunst. Prikupljivost knjige povečujejo tudi čedne vinjete, ki krasijo posamezne 
številke; ilustracije je izvršil M. Rački. Dr. Iv. Merhar. 

Josip Regali: Reliefi. Založil in prodaja Dragotin Hribar v Ljubl jani, cena 2 K. 

A k o je bil kdaj naslov kaki publikacij i primerno izbran, zgodilo se je to pri 
pričujoči knjigi. Kakor ujame umetnik v plastiki en sam tipičen moment iz celega 
motiva, ki mu plava pred dušo, ga pusti okameneti in ga ne oblije in ne omehča 
z bujnimi, prelivajočimi se barvami, temveč ga s pomočjo kontrastov svetlobe in 
sence tem bolj živo dvigne iz ploskve, tako je zbral Regali v tej knj igi osmero 
momentov človeške psihe, ni j ih razblinil in predočil v dolgotrajnih povestih, ni 
j i h retuširal, odevši j ih v obleko bujnega, melodično-mehkega stila, temveč s pla-
stičnim slogom jc obvladal te momente, da obstanejo za trenotek pred teboj l iki 
izklesani iz kamena. In naj nam riše okolico in naj nam slika notranje živl jenje 
svojih oseb, nikdar se nc spušča v vso pestrost in raznolikost svojega sujeta, dvoje 
— troje tipičnih, plastičnih potez — in že se dvigne pred teboj stereoskopsko živa 
sl ika; vidi se, da je pisatelj s popolnim uspehom hodil v francosko šolo. Zaman 
iščeš v teh črticah zanimivo spletenih dogodkov in kratkočasnih novelistiČnih ne-
verjetnosti, zanimive in kratkočasne so v toliko, v kolikor je zanimiva in kratko-
časna analiza človeške duše in to je nj ih velika vr l ina! V psihološke momente 
jc položil pisatelj pointe svojim črticam, čuti se tem pointam, da so utemeljene v 
situaciji sami in ne umetno pritirane od bogve kod. Pa naj si že predočiš naivnega, 
ravno vsled tega tako odkritosrčno modrujočga Sitarja, ki je ukradel gos, ali pa 
se domisliš nesrečne žrtve, ubijalca opekarja, vsepovsod je psihološki moment, ki 
stopnjuje situacijo in jo končno tudi reši. Regali ni površen, za efekti hlastajoč 
umetnik, on seže globlje in se sprijazni tudi s filozofskimi problemi, zato mu pa 
tudi jezik ni sam sebi namen, kakor to občutimo včasi pri nekaterih drugih 
naših pisateljih, on mu je temveč le forma idej ; in ker je ta forma pri njem reali-
stičnoplastična, mu postaja tudi slog mestoma neupogljiv kot l inija, začrtana v 
kamen. — Že samo globokozamišljeni „ J e s e n s k i v e č e r " , v katerem je dokazal 
pisatelj vse svoje fino opazovanje prirode in umevanje človeške notranjosti, j c 
vreden, da nc zamudi nikdo tega najnovejšega umetniškega pojava na polju slo-
venske književnosti! G. 

„Ilustrovani narodni koledar" za leto 1906. Uredil prof. dr. A nt. D o l a r . 
Leto X V I I . Last in zaloga .Zvezne tiskarne" v Cel ju. Cena bruširanemu izvodu 1 K , 
vezanemu 1 K 50 h, s poštnino 20 h več. . I l u s t r o v a n i n a r o d n i k o l e d a r " 
prinaša tudi letos mnogo lepih slik in mu je zabavni del izredno obsežen in za-
nimiv. Prispevali so z a n j : , M . P . N a t a š a , F r . K o c b e k , M o z i r s k i , I. C a n k a r , 
A. N o v a č a n , S a v i n j s k a , C v . G o l a r , V l a d i m i r B o r o t h a in drugi. Kulturno-
politični pregled za leto 1905. jc sestavljen jasno, jedrnato in objektivno. Lahko 
rečemo na kratko: tako elegantno opremljenih koledarjev s tako izborno vsebino 



je malo! Odveč bi bilo torej „II u s t r o v a n i n a r o d n i k o l e d a r " še posebej 
priporočati v nakupovanje! — a -

Slovenska jezikovna vadnica za tesno združeni pouk v slovnici, pravopisju 
in spisju. III. zvezek. Spisala H. S c h r e i n e r in dr. J. B e z j a k . Na Dunaju. Za-
ložil F. Tempsky. 1905. Cena 80 h. — V čem obstoji prednost te vadnice in njenih 
dveh prednic, je povedano že v naslovu. Taka knjiga uči jezik res r a b i t i , ne 
samo umevati njegov sklad, dočim se je prej učil jezik le kot nekak predmet za 
študije, ne pa kot orodje, ki ga je treba vzeti kar v roke, — Naše „vadnice" za-
črtavajo in često docela opravljajo ves opravek jezikovnega vadništva. Zgledi, pravila 
in metodika, vse je tu; učenec se nauči obenem slovnice, novih besed, govora in 
pisave. Posebno izborne se mi zde vaje v spisju, ki so vzoren zgled, kako se mla-
dina navaja neprisiljeno k samotvornosti. — S kakima dvema teorijama — pretirano 
Kernovima — se ne skladam; pa to bomo pedagogi že med seboj opravili; take 
divergencije pa splošne pohvalne sodbe seveda nikakor ne omajajo. 

Dr. Jos. Tominšek. 

Fran Hrčič: U sumraku. Drama u četiri čina. Samobor 1905. Cena K 160. 

V hrvaškem slovstvu izide vsako leto na dan nekaj izvirnih dramatskih spisov in 
„hrv. zern. kazalište" v Zagrebu odpira svoj hram rado domačim novitetam. Tudi 
Hrčičcva drama se je že igrala. — Hrvaški dramatiki se osobito radi oprijemljcjo 
zgodovinskih snovi; tu j im je odobravanje pač najprej osigurano, ker se da v takih 
spisih neprisiljeno udarjati na patrijotično struno, ki zazveni takoj v srcih gledalcev. 
Hrčičeva drama pa ni zgodovinska, a posvečena jc sujetu, ki za zgodovinskim tudi 
pri Slovencih najbolj zgrablja maso občinstva: narodnemu življenju. „U sumraku" je 
prav dobra „narodna igra" v ožjem pomenu: živa uprizoritev hrvaškega seljaškega 
življenja. V posebno hvalo gre igri, da ni zvarjena po receptu trivijalnih „ Volksstücke 
k i so j im ingrediencije: kmetska robatost kot surogat za dovtipnost, surovost za 
šaljivost, pest, kol in kletve za motivacijo! Ne! |Ta igra je vseskozi temperirana z 
oduševljenostjo; poje se seveda tudi tu, pije in napiva, brijejo se norci, pleše se 
kolo in vrši se obligatno ženitvanje, a kmet ni in nikoli ne postane kmetavs. 

Zgodba je tista stara in vedno nova: sreča in nesreča v ljubezni.^iMlada, 
lepa žena, star, a bogat mož, po njegovi smrti ljubimstvo z mladim, vrl im|hlapccm, 
ovire pri združitvi, razdružitev, krivda na obeh straneh, konec: on je postal njej 
na ljubo ubijalec, ona pa bojskočila^njemu na^ljubojv vodo —*to so'postaje v jako 
bogatem dejanju. Prizori so zelo učinkoviti in spretno sporejeni; eno pa se nam 
zdi prisiljeno in nenaravno — žal, da je to baš glavna kriza, ki določuje pravec 
vsej drami: nemogoče je, da bi se mladi Niko, ljubimec lepe vdovice Ole, odpo-
vedal tako pö bliskovo in res odurno svoji goreče ljubljeni gospodarici, samo zato, 
ker mu Grga naprosto očita, da bi si rad pridobil lepo posestvo svoje ljubice. 
Pretiranost te občutljivosti čutimo tem bolj, ker Niko, dotlej nam skoraj neznana 
oseba, nikjer ne kaže tako radikalno trdega značaja. — Vdova Ola pa, glavna 
oseba v drami, kar živi pred nami; osebno nam ta strastna,J ognjevita ženska]ne 
ugaja povsod, a v razvoju drame je^ona vselej ^na svojem mestu. 

Dr. Jos. Tominšek. 

R. Katalinič Jeretov: S moje lire. Pjesme. U Zagrebu 1904. (Zabavna knj. 
„Mat. hrv.", svez. 170. —171.).») Črez dobo dolgih dvajsetih let se raztezajo pesmi, 

') Ocena te knjige se nam je poslala od dveh strani. Eno smo prinesli že 
v oktobrski številki. Mislimo, da ustrežemo našim čitateljem, če priobčimo še drugo, 
ker j c pisana s povsem drugega vidika. 



zbrane pod gornjim naslovom. Vendar nimamo povoda, da bi vprašali po pesnikovem 
razvoju: vzemimo pesem, katero hočemo, isti duh veje iz vseh. 

Pesnika diči najprej neizčrpen formalni talent kakor sploh sedanje hrvaške 
pesnike; ti gospodje se — v precejšnjo razliko s slovenskimi — kar igrajo pesneč; 
naš pesnik si navidezno celo nalašč išče dokaj umetnih vzorcev za verze in kitice, 
ker bi sicer menda nc čutil, da poje v vezani obliki. 

Ta zunanja lastnost pa je firma za notranje blago; to blago bi jaz imenoval 
d e s k r i p t i v n o a l i d e k l a m a t or n o l i r i k o. Že to ime pove, da tiste mnogo-
brojne lepe besede gorkost čuvstvovanja bolj (prikrivajo, često skoraj udušujejo, 
nego pa ga netijo. Ker je na eni strani razkošna prednost, .se tem bolj občuti vsak 
nedostatek na drugi strani; manj na p r v i strani bi bilo več na d r u g i . Tega se 
zavedamo tem bolj, ker jc naš pesnik res pesnik po milosti božji ter fino in ple-
menito čuteč pesnik. Mislim, da v vsej zbirki ni ideje, ki bi j i nc odprl srca vsak, 
a vendar ni posebno mnogo takih pesmi, ki bi srce neposredno zgrabile. Nežnost, 
milina, čistota, dostojna navdušenost, mehka otožnost: to so glavni znaki teh pesem, 
ki so kar nalašč za posebne prilike (prigodnic je itak precej med njimi) in za učne 
svrhe. Vsekakor spadajo med n a j b o l j š e z b i r k e , kar smo j ih prejeli v zadnjih 
letih. Nekatere, zlasti krajše, so čisti biseri, n. pr. „Barkarola" (str. 62.) ali .Not-
turno* (str. 67.). — Večkrat pa sega mračnost predaleč. Kadar jc nežnost prevelika, 
se nam zdi ali prisiljena ali jokava; take so nekatere v sicer lcpcin ciklu „Mrtvoj 
m a j c i ; " 1 ) prava tuga in prava otroška ljubezen ni tako gostobesedna! Vsekakor 
čudno se glase besede: „Sa tog huma (namreč groba) leptiricc bježte male! V a j , 
tu moje sakrili su ideale(?)". — »Epi log - k tem pesmim j c ponesrečen. 

Krepko in ubrano pa done strune, kadar poje pesnik o svoji ožji domovini 
Istri (n. pr. stran 52.), in krasne so vse, ki so posvečene največji diki njegove do-
movine, morju. 

Najkrcpkeje in meni najbolj všeč je trikitična na strani 1 2 7 . : „Manjc rieči — 
više č ina"; zadnja kitica so glasi s parodijo na znano popevanko: „Puna srca — 
punc čaše" tako-le: 

. P r a z n e čaše — srca p u n a , 
in a n j e r i e č i — v i š e č i n a : 
tad če biti opet sretna 
,liepa naša domovina'!* — 

V pesmi „Moje cvangelje" je pesnik povedal v dovršeni obliki svoj pesniški 
program; časten j c zanj. Dr. Jos. Tominšek. 

Slavjanskaja muza. Sbornik pcrevodnyh stihotvorenij V . V . U i n a n o v a -
K a p l u n o v s k a g o 3.-e ispravlennoe izdanie. Sankt-Pcterburg'1904. str. 169. lCena 
1 rubelj. Rusi se vedno bolj in bolj zanimajo za nas zapadne Slovane. To kaže 
tudi dejstvo, da je dočakala „Slovanska muza" od leta 1892. že tretji natis. Tretji 
popravljeni natis sc razlikuje od prvega le v tem, da je izpuščena povest Šandorja-
Gja lskega: „Stara cerkev" kot nepesem in nekaj izvirnih pesmi Kaplunovskega, ;a 
dodanih je par pesmi mlajših bolgarskih pesnikov: H. Boteva, M. Moskova in P. 
Slavcjkova ter Rusina J. Gašaleviča. Č u d i m se, zakaj da ni pisatelj popolnil zbirke 
ravno tako tudi, kar se tiče Čehov, kjer stoji samo Svatopluk Čech, Srbo-Hrvatov 
(v zbirki so pesmi črnogorskega kneza Nikolaja I., A. Šenoe, Zmaj - Jovanoviča, A. 

') T a ciklus je prišel leta 1894. v posebni izdaji na svetlo. V „Zvonu" 1895, 
64, jc izrekel o njem R. Pcrušek isto sodbo kakor mi. 



Harambašiča, P. Preradoviča, A. Palnioviča, H. Badaliča) in Slovencev, od katerih 
sta zastopana samo Prešeren po „Nezakonski materi" in Gregorčič po pesmih: «Moč 
ljubezni" („Kak lunu da poljubilo more"), . N j e g a ni !" (.Rože je na vrtu plela"), . O 
nevihti" (.Prosti tvorec, svojih djetej!") in „Tri lipe". Na koncu knjige je tudi par 
srbskih, bolgarskih, rusinskih in slovaških narodnih pesmi. Prevodi so prav dobri. 

Rad. P—n. 

Die südslavische Ballade von Asan Agas Gattin und ihre Nachbildung 
durch Goethe. V o n Camil la Lucerna. Berlin 1905. str. 70. 

V zadnjem času srečujemo na literarnem in znanstvenem polju vedno več 
ženskih imen; dokaz, da se tudi ženstvo bolj in bolj zanima za resna vprašanja. 
T u d i omenjena študija o Asan aginici je potekla iz ženskega peresa, kar je vse-
kakor hvalevredno. 

Prvo poglavje nas seznanja z razmerjem nemškega pesnika Herderja, posebno 
pa Goetheja do znane srbske balade. Pisateljica razmotriva potem, kje je dobil 
Goethe vir za svoj prevod. V poštev hodita dve knjigi, namreč . D i e Sitten der 
Morlaken", Bern 1775, in pa Fortisova „Reise in Dalmatien", Bern 1776, kateri jc 
obe preložil na nemščino Clemens Werthes. Pisateljica je bolj za prvi vir. 

Mctrično stran obdeluje tretje poglavje. Čudno je, da je Goethe pogodil 
ravno pravo mero. Ž c prof. Murko je mislil, da so ga privedla morda lastna imena 
na to, n. pr. Aga Asan Aga. Malo čudno pa se mi zdi, če gosp. Lucerna pravi, 
da se pri Goetheju dobe trohajski verzi, ki so nekaka reminiscenca na Asan aginico, 
ki jo je preje preložil. Prav gotovo bi bil i verzi: 

„ W e n n ich, liebe Li l i , dich nicht liebte, 
Welche Wonne gilb' mir dieser B l i c k ! " 

ravno tako gladki, kakor so, četudi bi Goethe ne bil imel ničesar opraviti s srbsko 
poezijo. 

Prihodnji odstavek obsega vzporedno 1) original iz Fortisovc knjige „Viaggio"» 
2) besedni prevod, 3) Goethejev prvotni tekst, 4) prevod Fortisov (ital.) in 5) prevod 
Werthesov. Že naprej jc jasno, v prilog katerega prevoda bo peljalo to vzporcjanjc. 

V 5. in 6. poglavju pojasnjuje pisateljica kompozicijo balade in govori tudi 
o značajih delujočih oseb. V kompoziciji poudarja tri momente: da očita Asan 
ženi brezsrčnost, da mora ona od otrok in da izgubi moža. 

V drugih narodnih pesmih jugoslovanskih se sicer tupatam nahaja kaka po-
dobnost s to balado, a le malo. V poštev hodi tu le neka hercegovska romanca, 
katero je nemški pisatelj Roda priobčil v „Über Land und Meer" 1904, I. 37. V 
bolgarski zbirki bratov Miladinov se nahaja tudi pesem (št. 19.), ki se glasi sledeče: 

„Oj, povejte, kaj beli se 
Tam na gori Belaš ic i ? 
Beli li j c sneg zapadel ? 
Beli li so labudovi?" 

Na koncu priobčuje gosp. Lucerna še kratek zgodovinski pregled narodne 
pesmi jugoslovanske in razlaga tudi nekaj besed iz originalnega teksta. — Študija 
je bolj kompilatorskega značaja, a vidi se dobra volja. Vsekakor j c Ncmcem dober 
dokaz, kako je sodil o srbski narodni poeziji nj ih največji duševni velikan — 
Goethe. Janko Bratina. 



- - s x * ^ * Glasba # ' ' 

Koncert zagrebškega pevskega društva „Kola" v Ljubljani dne 11. nov. 
O b svojem prihodu v Ljubljano jc bilo društvo .Kolo" že izven koncertne dvorane 
izredno prisrčno sprejeto; zavedalo se je občinstvo ljubljansko, da gre za obisk 
društva, kateremu jc nad štiridesetletno delovanje zagotovilo prvenstvo med pev-
skimi društvi hrvaškimi. Tople simpatije so se izražale kakor na ulici tako tudi v 
koncertni dvorani .Narodnega doma", v kateri je bilo v obilici burnega pozdrav-
ljanja in ploskanja ter tudi lavorjevih vencev, usulo se je cclo cvctja*na konccr-
tujoči zbor iz vrst koleginj pevk l jubljanske .Glasbene Matice". Nastopilo je .Kolo" 
s 45 pevci, vrstila sta se v vodstvu prof. Nikola pl. F a l l c r in skladatelj V i l k o 
N o v a k . Za vmesni spored jc poskrbel operni pevec prof. Ernest vitez C a m m a -
r o t a , junaški tenor zagrebške opere, ki ga ima Ljubljana v dobrem spominu izza 
Hartmanovega „Sv. Frančiška", predavanega po Glasb. Matici v l jubljanski stolnici. 
V dveh solonapevih Vckoslava Ružiča in Josipa Hatzeja, sosebno pa v arijah iz 
Puccinijeve „Bohčmc" in Massenetovega „Wertherja" je zasijal Cammarotov vzorno 
šolani glas v vsej krasoti prirojene milobe. Spored zbora je obsegal hrvaške skladbe 
Ivana pl. Zajca, Gjura Eisenhutha, Vckoslava Ružiča in troje skladb V i l k a Novaka 
ter slovenska zbora . L a h k o noč" Hrabroslava Vogriča in „Oblaček" dr. Gustava 
Ipavca. O b takem sporedu jc nastopil med Slovenci kot skladatelj V i l k o Novak, 
ki jc svoje zbore osebno v o d i l ; spoznali smo ga kot skladatelja solidne spretnosti, 
stremečega po lepoti učinl j ivcga blagoglasja. V zboru „Ah tamo!" se izraža bolj 
nego v drugih samosvoje znanje v zanimivi spesnitvi besedila. D v a cveta v sporedu 
sta bila Gjura Eisenhutha „Kroz noč", polnoglascn zbor plastične lepote, in Veko-
slava Ružiča opojno barvani „San". Z vzornim proizvedenjem sporeda se je izkazal 
zbor „Kola" virtuoza, ki zasluži neomejene pohvale. O b pravilnem fraziranju jc 
uspelo znanje rabe dinamiških fines do učinka, ki vtisne vsaki, tudi najskromnejši 
podanih skladb znak plemenitega koncertantnega speva. Simpatije, katere si je 
zagotovilo društvo „Kolo" s svojim nastopom, so našle pri komersu po koncertu 
tudi v navdušenih zdravicah toplega izraza, za katere se jc zahvalilo društvo z 
vrsto improvizirano zapetih zborov. Dr. Vladimir Foerster. 

, 
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Slovensko gledišče. A. D r a m a . Dne 27. oktobra so igrali prvič na slo-
venskem odru burko v štirih dejanjih „ D e t e k t i v " , ki sta jo spisala nemški E r n s t 
G e t t k e in V i k t or L c o n . , 

Burka je bogata situacijske komike in bi dosegla svoj namen brez onih dvo-
umnosti in preveč papriciranih besednih dovtipov, katerih v burki kar mrgoli. — 
Ponavljali so to igro 7. in 12. novembra. 



Fina enodejanka je „ S a l o m e " , biblijska drama, francoski spisal O s k a r 
W i l d e , ki se je predstavljala v našem gledišču kot noviteta dne 2. in 4. novembra. 
Nekaj grozničavega preveva to delce Wildejevo. Brez dvbjbc jc razgrnil pisatelj s 
to dramo del svoje lastne nature pred nami. Perverzno delo perverznega pisatelja, 
bi lahko rekl i ! A da je bil Wilde pesnik, umetnik, nc kaže samo jezik njegov, ki 
je izbran, duhovit, temveč tudi dejstvo, da ima igrica veliko sugestivno moč. S 
predstavo smo bili izredno zadovoljni. V težki vlogi Salome se je odlikovala gospa 
Kreisova, kateri se je kar videlo, kako se je vživela v svojo vlogo. Dobra sta bila 
g. Dragutinovič (Herod) in gospod Dobrovolny (Jokanaan). 

Isti večer se jc uprizoril prvič na našem odru zgodovinski prizor „ K n e z 
s e m b e r i j s k i " , srbski spisal B. G . N u Š i č . V tej dramatski sl iki je nekaj mo-
gočnih, markantnih potez, katerih vplivu se gledalec ne more odtegniti. Trdi, jekleni 
značaji se nam kažejo v njej. 

Obe enodejanki sta se ponavljali dne 4. novembra. 
Jako nam je ugajala tudi B e y e r l e i n o v a drama „M i r o ž o v", ki s e j e 

uprizorila kot noviteta dne 12. in 14. novembra na našem odru. Zoper gotove pred-
sodke in predpravice se bori pisatelj v tej igri in sicer uspešno, prepričevalno, to 
pa zaradi tega, ker je vseskozi objektiven in se tendenčnost igri komaj pozna. 
Nekaj jako ljubkega je „ M a l a D o r r i t", veseloigra v treh dejanjih, po Dickcn-
sovem jomanu^spisal F. pl. S c h ö n t a n , ki se je predstavljala v našem gledišču 
prvič dne 21. ter ponavljala 24. novembra. Prvo dejanje je siccr precej mrtvo in dasi 
je v igri mnogo več romantike nego resničnega življenja ter se vrši vse v nam 
popolnoma tujem, za današnje čase popolnoma nemožnem miljeju, preveva vendar 
vse delo toliko zdravega humorja, da pozabimo vse pomisleke, ki j ih imamo zoper 
to in ono ter sledimo s slastjo in res nekakim duševnim užitkom raznim prizorom. 
Dorrit je imenitno igrala gospa Kreisova, ki je kakor rojena za to vlogo. 

Razen navedenih smo imeli zadnji čas še sledeče dramske predstave: 
Dne 29. oktobra so se igrali drugič „ B r a t j e s v . B e r n a r d a " , dne 1. in 

5. novembra „ M l i n a r i n n j e g o v a h č i " , dne 26. nov. popoldne „ D e s e t i b r a t " . 
B. O p e r a . Opernih predstav smo imeli izza zadnjega poročila šest. Operna 

novost je bila v tem času edino „Mara" , opera v enem dejanju, spisal D e l m a r , 
»«glasbil F e r d i n a n d H u m m e l . „ M a r a " je polnozvočno muzikalno delo, odli-
kujoče se po krepki [karakteristiki. Tu res govore godala ter jasno komentirajo dejanje. 
A da naposled v godbi vendarle ne bodo obveljala Wagnerjeva pravila, o tem smo 
bili prepričani iznova, ko smo po daljšem premoru slišali zopet enkrat V e r d i j e v o 
„A i d o", ki so jo peli 16. in 18. novembra. Komentar se piše z duhom, a umetnost 
zahteva pred vsem srca! Godba brez melodije je to, kar je pesnitev brez poezije! 
V „Aidi" je vse polno najslajših, globoko dušo pretresajočih melodi j ! — 

Dne 29. oktobra popoldne se je pel četrtič „ C a r i n t e s a r " , dne 10. in 
26. novembra četrtič, oziroma petič „Pi k o v a d a m a " , o kateri prinašamo v de-
našnjem listu posebno oceno izpod peresa kritika-strokovnjaka. 

Dr. Zbašnik. 

P. J. Čajkovskega opera „Pikova dama44. Po Puškinovi noveli prirejeno 
besedilo opere podaje v sedmih'podobah pripovest o zmotni ljubezni Lize do topničar-
skega inžencrjaJHermana, katera jo žene v smrt, ko se uveri, da jo je zmamil Herman 
k j j u b e z n i le, da mu4pripomore k zbližanju s staro grofinjo, pri kateri je živela Liza 
kot je jenka. O stari grofinji, nazvani v ljudski govorici .P ikova dama", gre glas, da 
se je priučila v svoji mladosti za pregrešnega občevanja s pustolovcem grofom St. 



Germainom vedeževanju na tri karte, ki zadenejo pri igri. A satansko to znanje je 
združeno za grofico z usodo, da j i bo v smrt.oni, ki zve od nje kot tretji za karte, 
prevzet od ljubavi. Dvakrat že je izrabila grofinja v svojo korist svoje znanje, a 
tretji, kateremu j i h izda, je Herman, »mož s profilom Napoleona in z dušo Mefi-
stofela". Hermana žene strast po bogastvu. Po Lizincm navodilu se mu posreči 
nočni sestanek s staro grofinjo v nje spalnici. Sestanek ostane brezuspešen — gro-
finja premine strahu, ko j i hoče Herman z revolverjem v roki izsiliti napovedanje 
treh kart, za katero je zaman prosil. Vendar se pa prikaže mrtva grofinja Hermanu 
kot duh, da mu napove trojko, sedmico in as kot njemu dobitkonosne karte. Herman 
igra na te karte, na trojko in sedmico zadene, izjalovi se pa stava na as — na-
mesto asa dvigne „pikovo damo" — izgubljeno j e ; zopet se prikaže duh rajne 
grofinjc „Pikove dame" in mrtev se zgrudi Herman. 

V prvi, najobsežnejši podobi se je podala »Pikova dama" le fragmentarno, 
izostali sta dve tretjini, izostali so cnsembli in celo za razumevanje razvoja dejanja 
pomembna balada Tomskega o usodi stare grofinjc, ki je združena z njenim zna-
njem vedeževanja kart. Izognilo se jc s tem težavam, ki j ih nalaga proizvedba 
opere ravno v epiškem delu prvega njenega akta. Zadovoljiti smo se morali s po-
danimi ostalimi slikami, kažočimi se v mil jeju otožne romantike, ki tako zelo 
prija Čajkovskcga fantazije in čuvstvovanja polnemu talentu. V čutenju nežno-sen-
timentalne ženske duše, zatopljene s poezijo romantike, se izraža Čajkovskcga 
muzikalnost najsrečneje, za bol in strah vse bitje prevzemajoče ljubezni najde 
Čajkovski svoje najlepše melodije, melodije, ki mu služijo kot glavne teme, ob 
katerih ustvarja čarobno-divne, cvetja in barv polne glasbene slike. Kakor v „Ev-
geniju Onjeginu" tako je tudi v „Pikovi dami" prepojeno dejanje strastne, tužne, 
bolne ljubezni, katere moč pogreza razvneto srce v vedno obupnejše stanje, ko 
sili na površje spoznanje, da je ostalo neizpolnjeno, kar si je sreče izsanjalo. Č i m -
dalje postaja Čajkovskega muzika temnejša, žal in bridkost izražajoča, ko nam 
podaje čutenje nesrečne Lize in ko krik v blaznost gnane duše završi v glasbi, ko 
nam ustvarja muziko Hermanovega obupnega stremljenja po njegovi sreči, sreči v 
kartah. Naravnost monumentalen je Čajkovski v 5. sliki, ko se meša petje strahu 
in obupa razdejanega Hermana z žalnimi zbori in vriščem tromb pa utajenih bobnov, 
glasečimi se semkaj od cerkvenih obredov pri pokopavanju grofinjc tja v njegovo 
tužno sobo, v kateri se mu prikaže duh pokojnice, napovedujoč mu zaželjcnc karte. 
Mojstrski tej sl iki se pridružuje kot biser glasbenega ustvarjanja otožne in pre-
tresljive melodije prekipevajoči spev Lize v 6. sl iki, v kateri se sestane Liza polnočni 
čas s Hermanom, da spozna tu grozo njegovega demonskega značaja, ki jo tira v 
smrt. In še enkrat zavriska glasba v veselju, kot grandijozna poloneza se zablesti 
7. slika, da predoči prešernost strast budeče bogataške igralnice, v katere sijaj pa 
trešči turobni konec Hermana, ki se zgrudi mrtev, varan po „pikovi dami". 

Predstavitelji opere O r ž e l s k i (Herman), S k a l o v a (Liza) i n S t o l z o v a 
(grofinja) so pripomogli s svojo vnemo, da se je to veledelo Čajkovskega dično 
podalo; pohvaliti je tudi predstavitelje manjših vlog, režiserja R a n e k a (Tomskega), 
O u f e d n i k a (kneza), B e t e t ta (Surina) in Z a c h a (Cckalinskega). V l jubeznivi 
medigri .Dobra pastiričica" sta srečno uspeli R i n d o v a (Chloö) in H o č e v a r j e v a 
(Daphnis). Orkester je pod vodstvom kapelnika B e niš , k a storil vse, kar more. 

Dr. Vladimir Foerster. 
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Literaren jubilej. Dne 11 . decembra t. 1. poteče 150 let, kar se jc 
narodil prvi dramatik slovenski, A n t o n L i n h a r t , pisatelj veselih iger . Ž u p a -
n o v a M i c k a * in . V e s e l i d a n a l i M a t i č e k se ž e n i " . Umestno je, da se 
spomin očeta naše dramatike primerno počasti. Mi izpregovorimo kaj več o njem 
v prihodnjem letniku. 

Slavje hrvaškega pesnika Luke Botiča. Dne 5. minulega meseca so v 
Spletu razkrili spomenik pesniku Luki Botiču, ki jc bil rojen Spletčan in je 1. 1863. 
umrl v Djakovu, jedva 33 let star. Ko jc V u k Štefanovič z živo silo narodnega 
jezika svežil trdo umetnost .Matice Srbske" in je Branko Radičevič na mesto učenih 
od in himen postavil izraz svojega srca, tedaj je rastel Botič, proslavljeni pesnik 
romantičnega epa „Pobratimstvo", „Biedne Mare" in „Petra Bačiča". Kakor Mažu-
ranič nam opisuje borbe s Turki, a pri tem ga vodi misel narodnosti, pred katero 
morajo prestati verski prepiri; z ljubavnimi zapletaji in pobratimstvom hoče združiti 
mohamedansko in krščansko stran srbohrvaškega naroda. Njegov junak Radnilovič 
(v „Pobratimstvu") jc predstavnik „čiste, nepatvorene slavenske duše . . . junak jc, 
a kadkad topi sc u suzama kao nestašno djetešce. Kad čustvuje, nema u njemu 
ni zrna razbora . . . blizinac pjesnikov", tako ga presoja Božo Lovrič v knjižici 
„Luka Botič. C iklus soneta, študija", ki je ob razkritju spomenika izšla v Zagrebu. 
(14 sonetov o Botiču, študija o umetnosti, o Botičevem življenju in njegovih delih.) 

Nekaj Kettejeve ostallne. V slovstveni zapuščini pokojnega trnovskega 
dekana I v a n a V e s e l a , ki jo hrani sedaj družba sv. Cirila in Metoda, se nahaja 
na dveh polovičnih in na eni celi poli n e k a j p e s t n i prerano umrlega pesnika 
D r a g o t i n a K e t t e j a . Rokopis j c Kettejev. Polovični poli sta preganjeni podolgoma 
in dvakrat preko srede, tako j c nastalo na vsaki strani po šest okenc in v vsakem 
njih je zapisan po en sonet; le na druge polovične pole robni strani sta v gorenjih 
dveh okencih dva prevoda iz ruščine in poslednje, t. j. šesto okence na isti strani 
jc prazno. Na celotni poli so zdržema zabeleženi prevodi ruskih poezij. 

Glavni napis na prvi polovični poli s love: S o n e t i . Vseh je 21 . Od prvega 
do zadnjega so opremljeni z rimskimi številkami (I.—XXI.); a posamezni oddelki 
sonetov imajo svoje naslove. Prvi naslov j e : S l o v o . Pod tem zaglavjem je pet 
sonetov (I.—V.), katerih prvi se začenja: Kak tiho viješ sc, lahnö krog mesta. Ta 
ciklus je bil prvikrat natisnjen v „Ljubljanskem Zvonu" 1899, str. 34. 36., drugič 
v Kettejevih „Poezijah", str. 133.—137., obakrat ob redakciji Aškerčevi. Razlike 
med rokopisnim in tiskanim „Slovesom" niso znatne. Za „Slovesom" jc nanizana 
„ A d r i j a " — VI . do XIII. sonet. Ta prelestna sonetna kita je bila objavljena v 
„Lj. Z v " 1. 1898. na str. 548.—551. in nato v „Poezijah" 115.—122. X I V . sonetu 
je naslov: K r i t i k o m postavljen je neposredno za „Adrijo" kakor v „Lj. Z v . " 
1898, str. 551. V „Poezije" ga ni sprejel urednik. Nato se začenja ciklus: „ S p o m i n i " 
X V . — X X I . Prvi sonet (To bil jc čas preröjene nature), ki načeluje „Spominom" v 
„Lj. Zvonu" 1899, str. 309. in v „Poezijah" str. 138., stoji v rokopisu na zadnjem 
mestu pod štev. XXI. in jc kakor njegova prednika XIX. in XX. sonet večkrat pre-
črtan s svinčnikom. XIX. in XX. sonet še menda nista objavljena. Evo j u ! 

Dr. Fran Ilešič. 



XIX. 
Da bi pozabil na-te, bral sem v knjiži 
Vse Avguštine, Atanazije, 
Oervazije, Protazije in Azije, 
Vse magije pred sabo zrl na mizi. 

Vendar da je bilä pištola blizi, 
Polastil bi se v hip v ekstazi je 
Tako sem pa le pil malvazije, 
K i res mi je pomagala v El iz i j . 

A kaj, še tu brenčala si v moj duh, 
O ti ljubezen, ti si muha muh! 
Miljon očij imaš, vse pöke najdeš. 

T i se v človeka sitna zaletiš, 
Z očij na nos, z nosu v uh6 brenčiš, 
Naposled še v glavo, v glavo mi zajdeš. 

Prej dražil sem prijatelja: Poljubček, 
Kaj ne, bi bil iz njenih ust sladak, 
Kot roža so, rubin in poljski mak, 
A kaj, ko te ne mara, b e d n i l ) ljubček. 

A kaj, ko drugih j i sledi cel kupček: 
Moj don Juan, en gigerl, vojak, 
Pa ta komis, pa ta, ki nosi klak, 
Zato pač lahko te mori obupček." 

Tu prideš ti čez drevored, neznanka . . 
Tako polzi čez modri val Fabud, 
Ko z biseri si moči belo grud. 

Kedo jc ta prelepa Gruz i janka? 
„Oho, prijatelj, zdaj si ti Juan, 
Kaj ne, poljubček, to bi bil krasan?" 

Na drugi polovični poli je poleg pravkar opisanih sonetov zabeležil pesnik 
prevoda: „ E l e g i j a " in"„ A n g e I j". Konstantina Batjuškova „Elegi ja" je v Kettejevi 
mojstrski preložitvi natisnjena v Vesela-Aškerca „Ruski antologiji" na strani 218. Pu-
škinov „Angel j" stoji v tem zborniku v Veselovcm prevodu, Kettejevo prepesnitev 
je prinesel „Koledar družbe sv. Cir i la in Metoda za I. 1904", takisto Lermontova 
„ J a d r o " , ki je sprejeto v „Antologijo" v drja. J. Mencingerja prevodu. Kettejev 
prevod te pesmi se nahaja na prvem mestu celotne rokopisne pole. Na drugem 
mestu je zabeležena Krilova basen „ K o k o š in p e t e l i n " , natisnjena v „Antologij i" 
na strani 14. Z a to basnijo stojita v Kettejevem rokopisu prevoda Puškinove „ R o ž e " 
in Lermontovlje „ M o l i t v e " — obe objavljeni v gori imenovanem koledarju. V „An-
tologijo" jc prišla „Molitev" v Mencingerjevem prevodu. Isti zbornik diči Puškinova 
„ C v e t k a " — ne „Cvetke", kakor stoji tamkaj napačno — ki jo je presadil na 
slovensko gredo Kette. Za njo se nahajajo v opisovanem rokopisu še tri pesmi, 
prevedene iz Koljcova (Kette piše: Kolcov). Prva „O v e s e l e m č a s u " jc natis-
njena v „Antologij i" na strani 193. Nežna pesmica: „ P r i d i k m e n i " j c bila 
sprejeta v „Antologijb" v Ivana Prijatelja prevodu. Kette jo j c preložil tako-lc: 

P r i d i k m e n i . 

(Kolcov 

T i pridi k meni, ko zefir 
Nad temnimi grmovi plava, 
Ko širni step in log zvečer 
Kot plašč pokriva noč sanjava. 
T i pridi k meni, ko v meglah 
V azurji luna se leskeče, 
K o na uspavanih vodah 
Ljubo njen zlati žar trepeče. 
T i pridi k meni, ,kadar jaz 
Samo o tebi premišljujem, 

K o tebe, ljubica, ta čas 
Nestrpno željno pr ičakujem; 
T i pridi k meni, ko gori 
Sreč v želja nemirnem morji 
In kadar moja mlada kri 
Kipi , vrši kot vir v pogorji. 
Ah, pridi k meni; naj s teboj 
Živl jenja kupo vso izpraznim, 
Naj stisnerti k grudi m plamen svoj 
In ustne k ustnicam prijaznim. 

') bedni — je dodan pozneje. 



Kettejeve prevode iz ruščine zaključuje Koljcova „ P e s e m " , objavljena v 
„Antologiji" na strani 185. V 5. kitici j i je v rokopisu prečrtana 3. v. in začetek 4.: 
Žalost le v očeh, Togo le — kar je nadomestil prevoditelj z : V srcu žalost le A 
v očeh bolest. — 6. k it ice'3. in 4. v. sta se izprva glasi l i : Kleti, praviti O ra-
dostih mi — obe navedeni vrstici je oklenil pesnik z oklepajem in dodal vprašaj. 
Takisto je prečrtal zadnje kitice prvi vrstici: Roža nc cvetfc Po jeseni več — in 
zapisal: Travice ni več, Ko gre jesen proč. 

Z desetimi prevodi ruskih pesniških cvetov se je odzval Kette Veselu, zbi-
rajočemu gradivo za svojo .Rusko antologijo". Hkratu mu je poslal na ogled gori 
omenjene izvirne sonete. J. Poboljšar. 

Zbornik znanstvenih in poučnih spisov. Na svetlo daje Slovenska Matica. 
V I . zvezek. 1904. — G. dr. Tominšek v zadnji številki .Zvona" o Murščevi kores-
pondenci, ki jo objavljam jaz, ni govoril samo zase, ampak za veliko večino Mati-
čarjev; tega se dobro zavedam slej ko prej; na sličen odpor bi zadela skoro vsaka 
publikacija virov; sicer je to, kar je prinesel lanski „Zbornik", le takorekoč uvod 
in pride letos glavni in brezdvojbeno važnejši del. A načelno je treba poudariti: 
bistvenost, nebistvenost, važnost, nevažnost so čisto relativni pojmi, ki imajo za 
različne ljudi različno vrednost; navadili smo se — in to je vobče prav in je na-
ravno — vse svoje misli osredotočevati okoli slovenskega središča; zato poznamo 
primeroma dobro n. pr. ljubljansko prošlost, a tu je treba toliko decentralizacije 
mišljenja, da uvažujemo tudi vse druge kraje. MuršČeva korespondenca bo raz-
jasnila eno preteklo dobo Slovenskih goric in bo važna za tistega, ki bo pisal njih 
ožjo zgodovino. Nadalje pa je tudi naglasiti, da vse še nima velikanske vrednosti 
samo radi tega, ker se tiče leposlovja; v Življenju naroda igrajo svojo vlogo tudi 
drugi činitelji. Dr. Fran Ilešič. 

Celovec-Klagenfurt. Da z etimologijo teh dveh imen še nismo na jasnem, 
kaže študija P. Lissiaka v arhivu za slov. filologijo 27. št. III. 1905.~Pisatelj je precej 
za izvajanje, katero jc obelodanil Baudouin de Courtenay v arhivu, letnik 26. št. 1., 
da namreč izhaja Celovec iz cviliti, potem „cvblöuc". Bolj ostro nastopa Lissiak 
proti gos. Pintarju. Pintarjcva razlaga Klagenfurt iz „G'laggenfurt" je po njegovem 
mnenju napačna, kajti v koroškem narečju nc daje začetni g nikdar k, ravno tako 
ne gg v sredini nikdar k itd. Bolj prijazen j c pisatelj razlagi prof. Schcinigga. Ta 
je izvajal Klagcnfurt iz kakega lastnega imena + fürt. V okraju „Scttc Communi" 
se še nahaja samostalnik „Klaga", ki pomeni „gespenstiges Traucrweib". Pomeni 
pa tudi nočno ptico, ki naznanja smrt in biva rada blizu brodov in mostov. Prim, 
bolg. brödnica — das Furtweib. — Pričakoval sem, da bo tudi gos. Lissiak povedal 
kaj pozitivnega za razlago Cclovec-Klagcnfurt, a spustil se jc rajši v precej obširno 
razpravljanje o nemško-slovcnskih krajevnih imenih. Torej „Cclovec-Klagenfurt" še 
vedno vprašanje. Janko Bratina. 


